ПРЕДЛОГ ЗАКОНА
О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА

О СПРЕЧАВАЊУ ПРАЊА НОВЦА И ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА

Члан 1.

У Закону о спречавању прања новца и финансирања тероризма („Службени гласник РС”, бр. 20/09 и 72/09), у члану 3. тач. 7) и 9) бришу се.

У тачки 13) алинеје прва и трећа речи: „више од 25%” замењују се речима: „25% или више”. 

У тачки 26) после речи: „са страним функционером” додају се речи: „(у даљем тексту: страни функционер)”.
Тачка 27) брише се.
Додају се тач. 28) до 34), које гласе: 

„28) Највише руководство јесте:

- у случају да је обвезник организован у форми отвореног акционарског друштва - извршни одбор;

- у случају да је обвезник организован у форми затвореног акционарског друштва - управни одбор;

- у случају да је обвезник организован у форми друштва са ограниченом одговорношћу - директор или управни одбор;

- у случају да је обвезник организован у форми командитног или ортачког друштва - лице одређено оснивачким актом.

29) Електронски трансфер јесте трансакција коју врши лице које пружа услуге плаћања и наплате, у име налогодавца електронског трансфера, која се врши електронским путем, а у циљу да средства буду доступна кориснику тог електронског трансфера код другог лица које пружа услуге плаћања и наплате, без обзира на то да ли су налогодавац и корисник исто лице.

30) Лице које пружа услуге плаћања и наплате јесте лице које врши услуге платног промета, као и лице које врши услуге преноса новца.

31) Налогодавац електронског трансфера јесте лице које има отворен рачун код лица које врши услуге платног промета и даје налог за пренос средстава са тог рачуна, или лице које даје налог за пренос средстава код лица које врши услуге преноса новца. 

32) Корисник електронског трансфера јесте лице коме су  трансферисана средства упућена. 

33) Посредник у ланцу плаћања јесте лице које пружа услуге плаћања и наплате, а није ангажован од стране налогодавца, нити корисника електронског трансфера, а учествује у вршењу електронског трансфера.
34) Јединствена идентификациона ознака је комбинација слова, бројева и знакова коју је одредило лице које пружа услуге плаћања и наплате у складу са протоколима система плаћања и наплате или система порука који се користе за пренос средстава.”
Члан 2.

У члану 7. став 3. после речи: „финансирање тероризма,” додају се речи: „те на основу тога врши поједностављене мере познавања и праћења странке,”.
Члан 3.

У члану 8. додаје се став 3, који гласи: 

„(3) У случајевима из става 2. овог члана обвезник је дужан да сачини службену белешку у писменој форми, као и да размотри да ли постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирања тероризма. Службену белешку  обвезник чува у складу са законом.”

Члан 4.

После члана 12. додају се чл. 12а и 12б и наслов изнад члана и члан 12в, који гласе:

„ Члан 12а

(1) Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да прикупи тачне и потпуне податке о налогодавцу и да их укључи у образац или поруку која прати електронски трансфер средстава послатих или примљених, без обзира на валуту. Ти подаци морају пратити електронски трансфер током целог пута кроз ланац плаћања, без обзира на то да ли посредници у ланцу плаћања постоје и без обзира на њихов број.


(2) Подаци из става 1. овог члана су:

- име и презиме налогодавца електронског трансфера; 
- адреса налогодавца електронског трансфера; 

- број рачуна налогодавца 
електронског трансфера или јединствену идентификациону ознаку.


(3) Уколико је немогуће прикупити податке о адреси налогодавца електронског трансфера, лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да, уместо податка о адреси, прикупи неке од следећих података:

- јединствену идентификациону ознаку;  
- место и датум рођења налогодавца електронског трансфера;
- национални идентификациони број налогодавца електронског трансфера.

Члан 12б

(1) Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да утврди и провери идентитет налогодавца електронског трансфера пре вршења тог трансфера, и то на начин прописан у чл. 13. до 18. овог закона.


(2) Ако се електронски трансфер врши без отварања рачуна, обавезе из става 1. овог члана врше се само ако тај трансфер износи 1.000 евра или више у динарској противвредности. 


(3) Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да изврши обавезе из члана 12а став 1. овог закона увек када постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма, без обзира на износ електронског трансфера.  


(4) Ако електронски трансфер не садржи тачне и потпуне податке о налогодавцу електронског трансфера, лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да у року од три дана од дана пријема трансфера прибави податке који недостају или да одбије извршење тог трансфера.


(5) Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да размотри прекид пословне сарадње са другим лицем које пружа услуге плаћања и наплате које учестало не испуњава обавезе из члана 12а став 1. овог закона, с тим што га пре прекида пословног односа о томе мора упозорити. Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да о прекиду сарадње обавести Управу.


(6) Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да размотри да ли недостатак тачних и потпуних података о налогодавцу електронског трансфера представља основ сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма и о томе сачини службену белешку коју чува у складу са законом.


(7) Одредбе члана 12а овог закона и овог члана примењују се без обзира на то да ли се ради о електронском трансферу који се врши у земљи или са иностранством.
Изузеци од обавезе прикупљања података о налогодавцу електронског трансфера

Члан 12в
(1) Лице које пружа услуге плаћања и наплате није дужно да прикупи податке о налогодавцу електронског трансфера у следећим случајевима:

1) када се електронски трансфер врши са рачуна отвореног код лица које пружа услуге плаћања и наплате и ако су мере познавања и праћења странке већ извршене у складу са овим законом; 

2) приликом коришћења кредитних и дебитних картица, под условом:

- да налогодавац електронског трансфера има уговор са лицем које пружа услуге плаћања и наплате на основу којег може извршити плаћање робе и услуга;

- да преноси новчаних средстава буду спроведени уз јединствену идентификациону ознаку на основу које се може утврдити идентитет налогодавца електронског трансфера;

3) приликом плаћања пореза, новчаних казни и других јавних давања;


4) када су и налогодавац и корисник електронског трансфера лица која пружају услуге плаћања и наплате и делују у своје име и за свој рачун;

5) када налогодавац електронског трансфера подиже новац са свог рачуна.”

Члан 5.


У члану 13. став 1. речи: „тачка 3.” замењују се речима: „тач. 3. и 4.”.

У ставу 4. после речи: „пуномоћник” додају се речи: „или законски заступник”, а после речи: „идентитет пуномоћника” додају се речи: „и законског заступника”.
Члан 6.

У члану 29. став 2. на оба места и став 4. тачка 2) речи: „одговорног лица” замењују се речима: „највишег руководства”.

Додају се ст. 5. и 6, који гласе:

„(5) Обвезник је дужан да, у уговору на основу којег се успоставља лоро кореспондентски однос, посебно утврди и документује обавезе сваке уговорне стране у вези са спречавањем и откривањем прања новца и финансирања тероризма. Тај уговор обвезник је дужан да чува у складу са законом. 

(6) Обвезник не може успоставити лоро кореспондентски однос са страном банком или другом сличном институцијом на основу ког та институција може користити рачун код обвезника тако што ће својим странкама омогућити директно коришћење овог рачуна.”
Члан 7.

После члана 29. додају се наслови изнад чланова и чл. 29а и 29б, који гласе:

„Нова технолошка достигнућа

Члан 29а


(1) Обвезник је дужан да обрати нарочиту пажњу на ризик од прања новца или финансирања тероризма који произлази из примене нових технолошких достигнућа која омогућавају анонимност странке (нпр. електронско банкарство, употреба банкомата, телефонско банкарство и др.).


(2) Обвезник је дужан да успостави процедуре и предузме додатне мере којима се отклањају ризици и спречава злоупотреба нових технолошких достигнућа у сврху прања новца или финансирања тероризма.

Неуобичајене трансакције

Члан 29б


(1) Обвезник је дужан да обрати нарочиту пажњу на трансакције које карактеришу сложеност и неуобичајено високи износ, неуобичајени начин извршења, вредност или повезаност трансакција које немају економски или правно основану намену, односно нису усаглашене или су у несразмери са уобичајеним, односно очекиваним пословањем странке, као и друге околности које су повезане са статусом или другим карактеристикама странке.


(2) Обвезник је дужан да утврди основ и сврху трансакција из става 1. овог члана и о томе сачини службену белешку у писменој форми. Службену белешку обвезник чува у складу са законом.”

Члан 8.

У члану 30. став 2. тачка 2) и став 3. речи: „одговорног лица” замењују се речима: „највишег руководства”.

Члан 9.

У члану 32. додаје се став 3, који гласи:

„(3) Осим у случајевима из ст. 1. и 2. овог члана, обвезник може да изврши поједностављене радње и мере познавања и праћења странке и у случајевима када, у складу са одредбама члана 7. овог закона, процени да због природе пословног односа, облика и начина вршења трансакције, пословног профила странке, односно других околности повезаних са странком постоји незнатан или низак степен ризика за прање новца или финансирање тероризма.”
Члан 10.

У члану 36. став 1. речи: „који прелази 15.000 евра” замењују се речима: „од 15.000 евра или више”.

У ставу 2. речи: „које укупно прелазе износ од 15.000 евра” замењују се речима: „у укупном износу од 15.000 евра или више”.

Члан 11.

У члану 39. став 2. брише се.

Члан 12.


У члану 40. став 1. у тачки 4) тачка на крају замењује се тачком и запетом и  додаје се тачка 5), која гласи:


„5) да има лиценцу за обављање послова овлашћеног лица.” 


Додаје се став 3, који гласи: 

„(3) Управа проверава испуњеност услова из става 1. тач. 1) до 4) овог члана и издаје лиценцу овлашћеном лицу и заменику овлашћеног лица. Лиценца се издаје на основу резултата стручног испита. Садржај и начин полагања стручног испита утврђује министар, на предлог директора Управе.”

Члан 13.

Назив одељка 2.5.3. мења се и гласи: „Унутрашња контрола и интегритет запослених”.

После члана 44. додају се наслов изнад члана и члан 44а, који гласе:

„Интегритет запослених

Члан 44а


(1) Обвезник је дужан да утврди поступак којим се при заснивању радног односа на радном месту на коме се примењују одредбе овог закона и прописа донетих на основу овог закона, кандидат за то радно место проверава да ли је осуђиван за кривична дела којима се прибавља противправна имовинска корист или кривична дела повезана са тероризмом. 


(2) У поступку из става 1. овог члана проверавају се и други критеријуми којима се утврђује да кандидат за радно место из става 1. овог члана, задовољава високе стручне и моралне квалитете.”

Члан 14.
У члану 52. став 2. мења се и гласи:

„(2) Управа обавља финансијско-информационе послове: прикупља, обрађује, анализира и прослеђује надлежним органима информације, податке и документацију коју прибавља у складу са овим законом и врши друге послове који се односе на спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма у складу са законом.”
Члан 15.

У члану 66. додаје се став 2, који гласи: 

„(2) Извештај из става 1. овог члана обавезно садржи статистичке податке, податке о појавним облицима прања новца или финансирања тероризма, трендове у прању новца или финансирању тероризма, као и податке о активностима Управе.”
                                                    Члан 16.

У члану 69. став 3. брише се.

Члан 17.

У члану 73. став 1. тачка 1) речи: „Управи достављени” замењују се речима: „достављени или су у поступку достављања Управи”.

Члан 18.


У члану 74. став 1. речи: „представљају службену тајну” замењују се речима: „означавају се одговарајућим степеном тајности”.


У ставу 2. речи: „службене тајне, у складу са овим законом” замењују се речима: „тајности података”.

Став 3. брише се. 

У досадашњем ставу 4. који постаје став 3. после речи: „Управи,” додају се речи: „кореспондентској банци у складу са чланом 29. овог закона и трећем лицу у складу са чл. 23. до 26. овог закона,”.
Члан 19.

У члану 75. став 2. речи: „Запослени код обвезника или адвоката” замењују се речима: „Обвезник, адвокат и њихови запослени”.


Члан 20.

У члану 81. став 1. тачка 14) речи: „стварног власника правног лица или лица страног права” замењују се речима: „стварног власника странке”.

Члан 21.

Члан 83. мења се и гласи:
„Члан 83.
(1) Управа врши надзор над применом овог закона од стране обвезника и адвоката и то прикупљањем, обрадом и анализом података, информација и документације који се Управи достављају у складу са овим законом.

(2) Управа врши надзор над применом овог закона код обвезника из члана 4. став 1. тачка  7) и члана 4. став 2. тач. 5) и 7) овог закона када се ради о пословима платног промета у земљи, као и члана 4. став 1. тач. 11) и 12) и члана 4. став 2. тач. 2) до 4) и тачка 6) овог закона.

 (3) Приликом вршења надзора запослени у Управи се легитимише службеном легитимацијом и значком.

 (4) Обвезник и адвокат дужни су да Управи доставе податке, информације и документацију који су неопходни за вршење надзора одмах, а најкасније у року од 15 дана од дана достављања захтева.

(5) Управа може од државних органа и ималаца јавних овлашћења тражити све податке, информације и документацију који су неопходни за вршење надзора у складу са овим законом.”

Члан 22.

У члану 84. став 4. брише се.
Досадашњи ст. 5. и 6. постају ст. 4. и 5.

Досадашњи став 7. брише се.

Досадашњи став 8. постаје став 6.

Досадашњи став 9. брише се.

Досадашњи став 10. постаје став 7.
Досадашњи став 11. који постаје став 8. мења се и гласи:

„(8) Девизни инспекторат врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тач. 2) и 7) и члана 4. став 2. тач. 5) и 7) овог закона, у пословима међународног платног промета.”
Досадашњи ст. 12. и 13. постају ст. 9. и 10.
Члан 23.

У члану 88. став 1. после тачке 5) додају се тач. 5а, 5б, 5в и 5г, које гласе:

„5а) не прикупи тачне и потпуне податке о налогодавцу електронског трансфера или не укључи их у образац или поруку која прати електронски трансфер средстава послатих или примљених, без обзира на валуту (члан 12а став 1);

5б) не утврди и не провери идентитет налогодавца електронског трансфера пре вршења тог трансфера, и то на начин прописан у чл. 13. до 18. овог закона (члан 12б став 1);

5в) не изврши обавезе из члана 12а став 1. овог закона увек када постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма, без обзира на износ електронског трансфера (члан 12б став 3);

5г) не прибави податке који недостају или не одбије извршење електронског трансфера, ако електронски трансфер не садржи тачне и потпуне податке о налогодавцу електронског трансфера, односне те податке не прибави у прописаном року (члан 12б став 4);”.
После тачке 19)  додаје се тачка 19а, која гласи:

„19а) не изврши појачане радње и мере познавања и праћења странке из чл. 29. до 31. овог закона у случајевима када, у складу са одредбама члана 7. овог закона, процени да због природе пословног односа, облика и начина вршења трансакције, пословног профила странке, односно других околности повезаних са странком постоји или би могао постојати висок степен ризика за прање новца или финансирање тероризма (члан 28. став 2);”.
После тачке 20) додају се тач. 20а, 20б, 20в и 20г, које гласе: 

„20а) у уговору на основу којег се успоставља кореспондентски однос, посебно не утврди и документује обавезе сваке уговорне стране у вези са спречавањем и откривањем прања новца и финансирања тероризма и ако тај уговор не чува у складу са законом (члан 29. став 5);

20б) успостави лоро кореспондентски однос са страном банком или другом сличном институцијом на основу којег та страна институција може користити рачун код обвезника за директно пословање са својим странкама (члан 29. став 6);

20в) не уведе процедуре и не предузме додатне мере којима се отклањају ризици и спречава злоупотреба нових технолошких достигнућа у сврху прања новца или финансирања тероризма или те процедуре не примењује (члан 29а став 2);

20г) не утврди основ и сврху трансакција из члана 29б став 1. овог закона и о томе не сачини службену белешку у писменој форми или ту службену белешку не чува у складу са законом (члан 29б став 2);”.
После тачке 30) додаје се тачка 30а, која гласи: 

„30а) не обезбеди да послове овлашћеног лица и заменика овлашћеног лица из члана 39. овог закона обавља лице које испуњава услове прописане чланом 40. овог закона (члан 40);”.
После тачке 32) додаје се тачка 32а, која гласи:

„32а) не утврди поступак којим се при заснивању радног односа на радном месту на коме се примењују одредбе овог закона и прописа донетих на основу овог закона, кандидат за то радно место проверава да ли је осуђиван за кривична дела којима се прибавља противправна имовинска корист или кривична дела повезана са тероризмом или тај поступак не примењује (члан 44а став 1);”.
Став 3. брише се.

Члан 24.


У члану 89. став 1.  после тачке 1) додају се тач. 1а, 1б и 1в, које гласе:

„1а) не сачини службену белешку или је не чува у складу са законом у случајевима када не може да изврши радње и мере из члана 8. став 1. тач. 1) до 4) овог закона (члан 8. став 3);

1б) не размотри прекид пословне сарадње са другим лицем које пружа услуге плаћања и наплате које учестало не испуњава обавезе из члана 12а став 1. овог закона или о томе не обавести Управу (члан 12б став 5);

1в) не сачини службену белешку или је не чува у складу са законом када размотри да ли недостатак тачних и потпуних података о налогодавцу електронског трасфера представља основ сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (члан 12б став 6);”.
После тачке 10) додајe се тачкa 10a, која гласи:

„10а) у листу индикатора не унесе индикаторе чије је уношење обавезно у складу са законом и подзаконским актима донетим на основу овог закона (члан 50);”.
Став 3. брише се.
                                         
    Члан 25.
У члану 90. после става 1. додаје се нови став 2, који гласи: 

„(2) Новчаном казном у износу од 5.000 до 150.000 динара казниће се за прекршај физичко лице ако изврши неку од радњи из чл. 88. и 89. овог закона.”
Досадашњи ст. 2. и 3. постају ст. 3. и 4.
Члан 26.


Одредбе члана 12. овог закона почињу да се примењују од 1. јануара 2012. године.
Пропис из члана 12. овог закона  министар ће донети у року од шест месеци од дана ступања на снагу овог закона. 

Члан 27.
Овај закон  ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.
О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

Уставни основ за доношење овог закона је одредба члана 97. тачка 17) Устава Републике Србије по коме Република Србија уређује и обезбеђује  друге односе од интереса за Републику Србију, у складу с Уставом.
II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

Уласком у Савет Европе наша земља подлеже поступку мултилатералног оцењивања у спровођењу закона из области превентивне и кривичне  регулативе, који се спроводи у оквиру Комитета Манивал. Оцењивање се врши у односу на 40 Препорука и 9 специјалних Препорука које је донело међудржавно тело које се бави борбом против прања новца и финансирања тероризма - ФАТФ (The Financial Action Task Force). Трећи круг евалуације система за борбу против прања новца и финансирања тероризма, од стране Комитета Манивал завршен је у децембру 2009. године усвајањем обимног извештаја о тој процени. 

У наведеном извештају, детаљно је анализирана свака одредба Закона о спречавању прања новца и финансирања тероризма, а извршено је и поређење свих одредаба тог закона са међународним стандардима са којима се државе чланице морају ускладити. Резултат наведене анализе су препоруке које је Комитет Манивал дао а које се односе на измене и допуне Закона о спречавању прања новца и финансирања тероризма. Треба нагласити да је велика већина тих препорука резултат различитог тумачења међународних стандарда који се имплементирају од стране евалуатора и делегације Републике Србије у том комитету. Иако је већина одредаба које се мењају овим законом, по мишљењу наше делегације била већ усклађена са стандардима, Комитет Манивал је стао на становиште да, иако је усклађеност евидентна и то је приказано добрим оценама које је држава добила, треба извршити одређене законске измене, пре свега у циљу избегавања свих недоумица у тумачењу Закона. Комитет Манивал је у том циљу издао Републици Србији препоруке, које су обавезујуће, а за њихову потпуну имплементацију може бити ангажован комплетан систем притисака који Савету Европе стоји на располагању.

Такође, потребно је напоменути да процес евалуације Републике Србије и њеног система за борбу против прања новца и финансирања тероризма није завршен усвајањем Извештаја о процени у децембру 2009. године. У новембру 2010. године потребно је поднети Извештај о напретку у коме се мора дати одговор на питање шта су власти у држави урадиле у погледу сваке од препорука датих у основном извештају, а након тога, у наредних две или три године Република Србија ће ући и у четврти круг евалуације. Због свега наведеног неопходно је да се што пре донесе овај закон и њиме допуне одредбе Закона о спречавању прања новца и финансирања тероризма. 

Основни циљ доношења овог закона састоји се у унапређењу постојећег система откривања и спречавања прања новца и финансирања тероризма и усаглашавању Закона са свим међународним стандардима у овој области и пре свега са обавезујућим препорукама које су дате од стране Савета Европе. 

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И           ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА


Чланом 1. допуњују се дефиниције основних појмова које се користе у Закону о спречавању прања новца и финансирања тероризма. Најважније новина у дефиницијама појмова јесте дефинисање појма електронског трансфера и с њим повезаних појмова лица: које врши послове плаћања и наплате, као и налогодавца, корисника и посредника у пружању услуга плаћања и наплате. Лица која врше услуге плаћања и наплате је термин који обухвата лица која се баве платним прометом (у Републици Србији су то само банке, док у другим државама са којима се финансијске трансакције могу вршити, лица која се баве платним прометом могу бити и друга лица попут кредитних институција, задруга и др.) и лица која се баве брзим преносом новца без отварања рачуна (на пример: Вестерн Унион (Western Union), Маниграм (MoneyGram) и др.). Наведена лица могу вршити електронске трансфере који су посебно подложни ризику да буду злоупотребљени за сврхе финансирања тероризма, те се због тога морају посебно и додатно регулисати. Уводи се и појам јединствене идентификационе ознаке, као комбинације слова, бројева и знакова коју одређује лице које врши услуге плаћања и наплате. Такође, дефинише се и појам највишег руководства у циљу избегавања недоумица шта се подразумева под тим, с обзиром на то да су обвезници по Закону организовани у различитим формама.


Чланом 2. и са њим повезаним чланом 6. којим се допуњује члан 32. основног закона, појашњава се веза између ниског ризика од прања новца и финансирања тероризма и поједностављених мера познавања и праћења странке. У примени Закона у протеклој години показало се да велики број обвезника има тешкоће у разумевању да се поједностављене мере могу применити увек када је ризик од прања новца или финансирања тероризма низак. Овим одредбама ће се уклонити повод за различита тумачења Закона.


У члану 3. се на основу изричите препоруке Комитета Манивал, прописује да обвезник мора, увек када не успе да изврши све мере познавања странке, о томе да сачини белешку и чува је 10 година. Показало се да немогућност да се странка идентификује, пре свега зато што странка то одбије након сазнања да мора бити идентификована, више него корисна информација у откривању прања новца, јер се у већини случајева у којима странка има неки разлог да крије податке о свом идентитету, има разлога да се сумња да су заступљене неке незаконите активности. 


Чланом 4. уводи се систем провере електронских трансфера а тиме и умањивање ризика који такви трансфери носе од финансирања тероризма  и прања новца. Основна новина коју доноси одредба овог члана је да се налогодавац електронског трансфера у износу од 1.000 евра или више мора идентификовати, те да финансијска институција која треба да исплати средства кориснику или примаоцу тог трансфера то не сме урадити ако порука која прати трансфер не садржи све податке о налогодавцу. На пример, ако SWIFT порука која прати трансфер у износу од 1.000 евра из стране државе не садржи име и презиме, адресу и друге податке прописане овим законом, тих 1.000 евра, банка у Републици Србији не може исплатити примаоцу нити та средства могу бити дозначена на рачун примаоца. Такође се прописују изузеци од ове обавезе, односно ситуације када не постоји обавеза утврђивања прописаних података. Овим чланом Закона се  у потпуности имплементирају одредбе Уредбе број 1781/2006 Европског парламента и Савета о информацији о налогодавцу електронског трансфера (Regulation (EC) No 1781/2006 of the European Parliament and Council of 15 November 2006 on  information on the payer accompanying transfers of funds). Доношењем наведеног члана Закона испуниће се Специјална препорука број VII ФАТФ-а (Financial Action Task Force).  

У члану 5. допуњује се члан 13. на тај начин што се додаје позивање и на тачку 4), на који начин се отклања пропуст из Закона. Обавеза утврђивања и провере идентитета проширује се и на законског заступника, када се ради о успостављању пословног односа без физичког присуства странке. 


У члану 6. мења се члан 29. став 2, тако да се уместо израза „одговорно лице”, користи израз „највише руководство”, из разлога што се појавила потреба разликовања одговорног лица у казненим одредбама овог закона, и највишег руководства од кога је потребно прибавити сагласност у случају успостављања лоро кореспондентског пословног односа. Додају се ст. 5. и 6. чиме се испуњава препорука Комитета Манивал, да је у случају када се успоставља лоро кореспондентски однос потребно посебно навести у уговору о успостављању тог односа обавезе сваке уговорне стране у вези са спречавањем и откривањем прања новца и финансирања тероризма.

Чланом 7. додају се чл. 29а и 29б. Уводи се обавеза да се обрати нарочита пажња на ризик од прања новца и финансирања тероризма  на примену  нових технолошких достигнућа (нпр. електронско банкарство, употреба банкомата, телефонско банкарство и др.). Прописивањем ове обавезе испуњава се још једна од препорука Комитета Манивал. Такође се уводи појам неуобичајених трансакција, односно трансакција које карактеришу сложеност и неуобичајено висок износ, неуобичајени начин извршења, вредност или повезаност трансакција које немају економски или правно основану намену, у ком случају је обвезник дужан да обрати нарочиту пажњу на ризик од прања новца или финансирања тероризма. Овим чланом Закона се такође испуњава једна од препорука Комитета Манивал.

У члану 8.  мења се члан 30. ст. 2. и 3,  у смислу да се уместо речи „одговорно лице” користи израз „највише руководство”, из разлога што се појавила потреба разликовања одговорног лица у казненим одредбама овог закона, и највишег руководства од кога је потребно прибавити сагласност.

У члану 9. даје се могућност обвезницима, да у складу са приступом заснованом на процени ризика, сами сврстају странку, пословни однос, односно трансакцију у низак ризик од прања новца или финансирања тероризма и примене поједностављене радње и мере познавања и праћења странке.

У члану 10. испуњава се једна од препорука Комитета Манивал, па се мења члан 36. Закона, како би било несумњиво да се забрана извршења готовинских трансакција односи и на износ од тачно 15.000 евра.

Чланом 11. брише се став 2. члана 39, који је прописивао изузетак за одређивање овлашћеног лица у обвезнику који има мање од четири запослена. Брисањем ове одредбе, уводи се обавеза за све обвезнике,  без обзира на то колико имају запослених, да одреде овлашћено лице и на тај начин се испуњава још једна од препорука Комитета Манивал.

У члану 12. прописује се додатни услов за обављање послова овлашћеног лица у обвезнику, тј. потребно је да овлашћено лице има и лиценцу за обављање послова. Додаје се нови став у члану 40. Закона, и уводи се обавезност лиценцирања овлашћених лица и заменика у обвезницима. Садржај  стручног испита и начин полагања овог испита, прописује министар финансија, на предлог директора Управе за спречавање прања новца.

У члану 13. додаје се члан 44а, који се односи на испуњеност одређених услова приликом запошљавања лица које ће у обвезнику обављати послове код којих ће примењивати одредбе Закона. Наиме, уводи се обавеза обвезнику да утврди поступак у коме ће приликом запошљавања лица на радним местима на којима ће  примењивати одредбе овог закона и прописа донетих на основу Закона, проверавати да ли је кандидат за то радно место осуђиван за кривична дела којима се прибавља противправна имовинска корист, кривична дела повезана са тероризмом, као и проверу интегритета личности и кадровске оспособљености.

У члану 14. осим досадашњих  надлежности Управе, прецизира се да је  надлежност Управе  у обављању финансијско-информационих послова. 
У члану 15. додаје се став 2. у члану 66, којим се обавезује Управа да у извештај који доставља Влади, укључи статистичке  податке, податке о појавним облицима прања новца и финансирања тероризма, трендове у прању новца или финансирању тероризма, као и податке о активностима Управе.

У члану 16. брише се став 3. члана 69, који се односи на надлежност Девизног инспектората за вођење прекршајног поступка. Брисањем овог става, надлежност прелази на прекршајне судове.

Чланом 17. мења се члан 73. став 1. тачка 1) у смислу да се забрана дојављивања односи и на поступак достављања података Управи, без обзира на то да ли су ти подаци и достављени, што такође представља испуњење једне од препорука Комитета Манивал. 

Чланом 18. мења се члан 74. како би се ускладио са донетим Законом о тајности података („Службени гласник РС”, број 104/09).

Чланом 19. мења се члан 75. став 2. тако што се уместо речи: „Запослени код адвоката и обвезника”  замењују речима: „Обвезник, адвокат и њихови запослени”.

У члану 20. мења се члан 81. став 1. тачка 14)  у смислу терминолошког усклађивања.

У члану 21. мења се члан 83. и то тако што се проширује  надлежност Управе и на обављање послова инспекцијског надзора над применом Закона када се ради о следећим обвезницима: лица која се баве поштанским саобраћајем, предузетници и правна лица која обављају послове факторинга и форфетинга, као и правна лица и предузетници који се баве пружањем услуга преноса новца - када се ради о пословима платног промета у земљи; као и предузећа за ревизију, овлашћени ревизори, предузетници и правна лица која пружају рачуноводствене услуге, услуге пореског саветовања, посредовања у склапању кредитних послова и давању зајмова, давање јемства. Наиме, решење које постоји у Закону када се ради о органима надлежним за вршење надзора се није  показало успешним  за горе наведену групу обвезника. Стога Управа преузима надлежност за вршење инспекцијског надзора код одређене групе обвезника на себе, какво решење постоји у многим државама у региону.


У члану 22. бришу се ст. 4, 7. и 9. члана 84. а ради се о вршењу надзора над обвезницима у којима је Управа преузела надлежност. Измена става 11. истог члана односи се на измену органа надлежног за вршење надзора када се ради о мењачким пословима. 
У чл. 23. до 25. допуњују се новим одредбама казнене одредбе чл. 88. до 90. Закона.

Члан 26. одлаже  примену члана 12. овог закона, који ће се примењивати од 1. јануара 2012. године. Такође, прописан је рок од шест месеци од дана ступања на снагу овог закона за доношење прописа из члана 12. овог закона.

Члан 27. одређује да овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.
 IV.  АНАЛИЗА ЕФЕКАТА ЗАКОНА


За Предлог закона о изменама и допунама Закона о спречавања прања новца и финансирања тероризма није потребно извршити  анализу ефеката прописа. Наиме,  предлогом закона се не уводи ниједна додатна обавеза за обвезнике по Закону о спречавању прања новца и финансирања тероризма, па из тог разлога неће ни бити последица за доношења овог прописа. 

V. ФИНАНСИЈСКА СРЕДСТВА ПОТРЕБНА ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА


Предлогом закона не предвиђа се образовање нових органа већ коришћење постојећих ресурса код надлежних државних органа, за примену овог закона. За примену овог закона потребно је обезбедити средства у буџету Републике Србије.

VI. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ

Разлози за доношење овог закона по хитном поступку, у складу са чланом 167. Пословника Народне скупштине („Службеном гласнику РС”, број 52/10) произлази из неопходности да се спрече штетне последице по рад органа и организација који су надлежни за борбу против прања новца, финансирања тероризма и других облика криминала, пре свега организованог криминала, а које би настале неусвајањем овог закона. 

 Извештај о детаљној процени радњи и мера које се у нашој држави предузимају на плану борбе против прања новца и финансирања тероризма је усвојен на 31. пленарној седници Комитета Манивал, у децембру 2009. године и садржи детаљне анализе за сваку од 40+9 Препорука ФАТФ-а. Саставни део наведеног извештаја је и Акциони план који садржи јасно дефинисане активности које је потребно предузети у циљу побољшања целокупног система за борбу против прања новца и финансирања тероризма. Резиме главних делова Извештаја је ради информисања упућен Влади. Такође, Закључак о усвајању Акционог плана за спровођење препорука Комитета Манивал је усвојен на седници Владе од 13. маја 2010. године и достављен је надлежним републичким органима, ради реализације. Велики део препорука се односи на измене и допуне Закона о спречавању прања новца и финансирања тероризма.

У складу са процедурама Комитета Манивал, Републици Србији у новембру 2010. године предстоји усвајање Извештаја о напретку. У оквиру Комитета Манивал ће се расправљати о конкретним активностима које је Република Србија предузела како би имплементирала препоруке садржане у Извештају.

Како би биле избегнуте негативне последице уколико се не усвоји  Извештај о напретку, неопходно је овај закон донети по хитном поступку.

VII. ПРЕГЛЕД ОДРЕДАБА КОЈЕ СЕ МЕЊАЈУ И ДОПУЊУЈУ У ЗАКОНУ О СПРЕЧАВАЊУ ПРАЊА НОВЦА И ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА

I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ

Појмови

Члан 3.
(1) Поједини појмови у овом закону имају следеће значење:
1) Имовина јесу ствари, новац, права, хартије од вредности и друге исправе у било ком облику, којима се може утврдити право својине и других права.

2) Новац јесте готов новац (домаћи и страни), средства на рачунима (динарска и девизна), као и друга средства плаћања.

3) Физички преносива средства плаћања јесу готов новац, чекови, менице и друга физички преносива средства плаћања, платива на доносиоца. 

4) Странка јесте физичко лице, предузетник, правно лице и лице грађанског права које врши трансакцију или успоставља пословни однос са обвезником.

5) Трансакција јесте пријем, давање, замена, чување, располагање или друго поступање са имовином код обвезника.

6) Готовинска трансакција јесте физички пријем или давање странци готовог новца.

7) Повереник јесте страно физичко или правно лице које врши за треће лице услугу:

 - оснивања привредних друштава и других правних лица;

- вршења дужности, или ангажовања лица за вршење дужности директора или секретара привредног друштва, ортака у ортачком друштву, или сличне улоге у осталим правним лицима;

- обезбеђивања седишта, адресе за правно лице, вођења кореспонденције или обезбеђивање адресе на коју ће стизати пошта и сличне услуге за привредно друштво, друго правно лице или слично лице страног права;

- управљања имовином или ангажовања лица за вршење те дужности у фонду, трасту или сличном лицу страног права (у даљем тексту: лице страног права), или

- вршења улоге или ангажовања лица за вршење улоге акционара за друго лице, осим за компанију уписану на организованом тржишту хартија од вредности, која подноси извештаје регулаторном телу у складу са међународним стандардима које признаје домаће право.

8) Лица која врше услуге преноса новца јесу лица која врше те услуге пријемом готовог новца, чекова или других средстава плаћања на једној локацији и онда повезивањем, обавештењем, преносом или коришћењем мреже којом се врши пренос новца, односно вредности, исплатом одговарајуће суме новца у готовини или другом облику примаоцу на другој локацији без обзира на то да ли у пружању тих услуга учествује један или више посредника до коначне исплате.


9) Недобитне организације јесу удружења, установе, заводи и верске заједнице, које су основане у складу са законом и које се претежно баве делатношћу којом се не остварује добит.

10) Лица грађанског права јесу удружења појединаца која удружују или ће удруживати новац или другу имовину за одређену намену.


11) Стварни власник странке - физичко лице које има у својини или контролише странку. 


12) Стварни власник привредног друштва, односно другог правног лица јесте: 

             - физичко лице, које је посредно или непосредно ималац 25% или више пословног удела, акција, права гласа или других права, на основу којих учествује у управљању правним лицем, односно учествује у капиталу правног лица са 25% или више удела или има доминантан положај у управљању имовином правног лица;

             - физичко лице, које привредном друштву посредно обезбеди или обезбеђује средства и по том основу има право да битно утиче на доношење одлука органа управљања привредним друштвом приликом одлучивања о финансирању и пословању.


13) Стварни власник лица страног права, које прима, управља или расподељује имовину за одређену намену јесте:

            - физичко лице, које је посредни или непосредни корисник више од 25%  25 % ИЛИ ВИШЕ имовине која је предмет управљања, под условом да су будући корисници одређени; 

            - физичко лице или група лица у чијем интересу је лице страног права основано или послује, под условом да је то лице или група лица одредива;

            - физичко лице које посредно или непосредно неограничено управља са више од25% 25% ИЛИ ВИШЕ имовине лица страног права.


14) Пословни однос јесте однос између странке и обвезника заснован на уговору у вези са вршењем делатности обвезника, за који се у тренутку успостављања очекује да ће трајати.


15) Лоро коресподентски однос јесте однос између домаће банке и стране банке или друге сличне институције, који настаје отварањем рачуна стране банке или друге сличне институције код домаће банке у циљу вршења послова међународног платног промета. 


16) Ностро коресподентски однос јесте однос између домаће и стране банке, који настаје отварањем рачуна домаће банке код стране банке у циљу вршења послова међународног платног промета. 


17) Квази банка јесте страна банка или друга институција која се бави истом делатношћу, која је регистрована у држави у којој не врши своју делатност, и која није део уређене финансијске групе.


18) Лични документ јесте важећа исправа са фотографијом издата од стране надлежног државног органа.


19) Службена исправа јесте исправа коју је у оквиру својих овлашћења издало службено лице или одговорно лице, при чему се под тим лицима сматрају лица у смислу одредаба Кривичног законика. 

20) Информација о активностима странке која је физичко лице јесте обавештење о личном, професионалном или сличном деловању странке (запослен, пензионер, студент, незапослен итд), односно податак о активности странке (на спортском, културно - уметничком, научно - истраживачком, васпитно - образовном или другом подручју), који представља основ за успостављање пословног односа. 

21) Информација о активностима странке која је предузетник или правно лице јесте обавештење о делатности странке, пословним односима и пословним партнерима, пословним резултатима и слична обавештења.

22) Оф-шор (offshore) правно лице јесте страно правно лице које не обавља или не сме да обавља производну или трговинску делатност у држави у којој је регистровано.

23) Анонимно друштво јесте страно правно лице са непознатим власницима или управљачима.

24) Страни функционер јесте физичко лице које обавља или је у последњој години обављало јавну функцију у страној држави или у међународној организацији, и то функцију:

- шефа државе и/или владе, члана владе и његовог заменика односно помоћника;

- изабраног представника законодавног тела;

- судије врховног и уставног суда или другог судског органа на високом нивоу, против чије пресуде, осим у изузетним случајевима, није могуће користити редовни или ванредни правни лек;

- члана рачунског суда, односно врховне ревизорске институције и савета централне банке;

- амбасадора, отправника послова и високог официра оружаних снага;

- члана управног и надзорног органа правног лица које је у већинском власништву државе.

25) Члан уже породице страног функционера јесте брачни или ванбрачни партнер, родитељи, браћа и сестре, деца и њихови брачни или ванбрачни партнери (у даљем тексту: страни функционер).

26) Ужи сарадник страног функционера јесте физичко лице које остварује заједничку добит из имовине или успостављеног пословног односа или има било које друге блиске пословне односе са страним функционером (У ДАЉЕМ ТЕКСТУ: СТРАНИ ФУНКЦИОНЕР).

27) Претходно кривично дело јесте кривично дело чијим извршењем је прибављена имовина која је предмет кривичног дела прања новца.

28) НАЈВИШЕ РУКОВОДСТВО ЈЕСТЕ:

- У СЛУЧАЈУ ДА ЈЕ ОБВЕЗНИК ОРГАНИЗОВАН У ФОРМИ ОТВОРЕНОГ АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА - ИЗВРШНИ ОДБОР;

- У СЛУЧАЈУ ДА ЈЕ ОБВЕЗНИК ОРГАНИЗОВАН У ФОРМИ ЗАТВОРЕНОГ АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА - УПРАВНИ ОДБОР;

-  У СЛУЧАЈУ ДА ЈЕ ОБВЕЗНИК ОРГАНИЗОВАН У ФОРМИ ДРУШТВА СА ОГРАНИЧЕНОМ ОДГОВОРНОШЋУ -  ДИРЕКТОР ИЛИ УПРАВНИ ОДБОР;

- У СЛУЧАЈУ ДА ЈЕ ОБВЕЗНИК ОРГАНИЗОВАН У ФОРМИ КОМАНДИТНОГ ИЛИ ОРТАЧКОГ ДРУШТВА - ЛИЦЕ ОДРЕЂЕНО ОСНИВАЧКИМ АКТОМ.

29) ЕЛЕКТРОНСКИ ТРАНСФЕР ЈЕСТЕ ТРАНСАКЦИЈА КОЈУ ВРШИ ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ, У ИМЕ НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА, КОЈА СЕ ВРШИ ЕЛЕКТРОНСКИМ ПУТЕМ, А У ЦИЉУ ДА СРЕДСТВА БУДУ ДОСТУПНА КОРИСНИКУ ТОГ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА КОД ДРУГОГ ЛИЦА КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ, БЕЗ ОБЗИРА НА ТО ДА ЛИ СУ НАЛОГОДАВАЦ И КОРИСНИК ИСТО ЛИЦЕ.

30) ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ЈЕСТЕ ЛИЦЕ КОЈЕ ВРШИ УСЛУГЕ ПЛАТНОГ ПРОМЕТА, КАО И ЛИЦЕ КОЈЕ ВРШИ УСЛУГЕ ПРЕНОСА НОВЦА.
31) НАЛОГОДАВАЦ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ЈЕСТЕ ЛИЦЕ КОЈЕ ИМА ОТВОРЕН РАЧУН КОД ЛИЦА КОЈЕ ВРШИ УСЛУГЕ ПЛАТНОГ ПРОМЕТА И ДАЈЕ НАЛОГ ЗА ПРЕНОС СРЕДСТАВА СА ТОГ РАЧУНА, ИЛИ ЛИЦЕ КОЈЕ ДАЈЕ НАЛОГ ЗА ПРЕНОС СРЕДСТАВА КОД ЛИЦА КОЈЕ ВРШИ УСЛУГЕ ПРЕНОСА НОВЦА.
32) КОРИСНИК ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ЈЕСТЕ ЛИЦЕ КОМЕ СУ ТРАНСФЕРИСАНА СРЕДСТВА УПУЋЕНА.

33) ПОСРЕДНИК У ЛАНЦУ ПЛАЋАЊА ЈЕСТЕ ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ, А НИЈЕ АНГАЖОВАН ОД СТРАНЕ НАЛОГОДАВЦА, НИТИ КОРИСНИКА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА, А УЧЕСТВУЈЕ У ВРШЕЊУ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА.

34) ЈЕДИНСТВЕНА ИДЕНТИФИКАЦИОНА ОЗНАКА ЈЕ КОМБИНАЦИЈА СЛОВА, БРОЈЕВА И ЗНАКОВА КОЈУ ЈЕ ОДРЕДИЛО ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ У СКЛАДУ СА ПРОТОКОЛИМА СИСТЕМА ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ИЛИ СИСТЕМА ПОРУКА КОЈИ СЕ КОРИСТЕ ЗА ПРЕНОС СРЕДСТАВА.

Анализа ризика

Члан 7.

(1) Обвезник је дужан да изради анализу ризика од прања новца и финансирања тероризма у складу са смерницама које доноси орган надлежан за вршење надзора над применом овог закона. 

(2) Анализа из става 1. овог члана садржи процену ризика за сваку групу или врсту странке, пословног односа, услуге коју обвезник пружа у оквиру своје делатности или трансакције.

(3) Министар, на предлог Управе прописује критеријуме на основу којих обвезник сврстава странку, пословни однос, услугу коју пружа у оквиру своје делатности или трансакцију у ниско ризичну групу за прање новца или финансирање тероризма, ТЕ НА ОСНОВУ ТОГА ВРШИ ПОЈЕДНОСТАВЉЕНЕ МЕРЕ ПОЗНАВАЊА И ПРАЋЕЊА СТРАНКЕ, осим случајева наведених у овом закону, а у складу са техничким критеријумима прописаним у признатим међународним стандардима и мишљењем органа из члана 82. овог закона, надлежног за надзор над применом овог закона код обвезника који врши процену ризика за ту странку, пословни однос, услугу коју пружа у оквиру своје делатности или трансакцију.

2.2. Познавање и праћење странке

2.2.1. Опште одредбе

Радње и мере познавања и праћења странке

Члан 8.

(1) Ако овим законом није другачије одређено, обвезник је дужан да:

1) утврди идентитет странке;

2) провери идентитет странке на основу докумената, података или информација прибављених из поузданих и веродостојних извора;

3) утврди идентитет стварног власника странке и провери његов идентитет у случајевима прописаним овим законом;

4) прибави информације о сврси и намени пословног односа или трансакције и друге податке у складу са овим законом;

5) редовно прати пословање и проверава усклађеност активности странке са природом пословног односа и уобичајеним обимом и врстом пословања странке.

(2) Обвезник је дужан да одбије понуду за успостављање пословног односа, као и извршење трансакције ако не може да изврши радње и мере из става 1. тач. 1-4. овог члана, а ако је пословни однос већ успостављен дужан је да га раскине.

(3) У СЛУЧАЈЕВИМА ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА ОБВЕЗНИК ЈЕ ДУЖАН ДА САЧИНИ СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ У ПИСМЕНОЈ ФОРМИ, КАО И ДА РАЗМОТРИ ДА ЛИ ПОСТОЈЕ ОСНОВИ СУМЊЕ ДА СЕ РАДИ О ПРАЊУ НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊУ ТЕРОРИЗМА. СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ ОБВЕЗНИК ЧУВА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ.

ЧЛАН 12А

(1) ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ДУЖНО ЈЕ ДА ПРИКУПИ ТАЧНЕ И ПОТПУНЕ ПОДАТКЕ О НАЛОГОДАВЦУ И ДА ИХ УКЉУЧИ У ОБРАЗАЦ ИЛИ ПОРУКУ КОЈА ПРАТИ ЕЛЕКТРОНСКИ ТРАНСФЕР СРЕДСТАВА ПОСЛАТИХ ИЛИ ПРИМЉЕНИХ, БЕЗ ОБЗИРА НА ВАЛУТУ. ТИ ПОДАЦИ МОРАЈУ ПРАТИТИ ЕЛЕКТРОНСКИ ТРАНСФЕР ТОКОМ ЦЕЛОГ ПУТА КРОЗ ЛАНАЦ ПЛАЋАЊА, БЕЗ ОБЗИРА НА ТО ДА ЛИ ПОСРЕДНИЦИ У ЛАНЦУ ПЛАЋАЊА ПОСТОЈЕ И БЕЗ ОБЗИРА НА ЊИХОВ БРОЈ.


(2) ПОДАЦИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА СУ:

- ИМЕ И ПРЕЗИМЕ НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА;

- АДРЕСА НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА; 

- БРОЈ РАЧУНА НАЛОГОДАВЦА 
ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ИЛИ ЈЕДИНСТВЕНУ ИДЕНТИФИКАЦИОНУ ОЗНАКУ.


(3) УКОЛИКО ЈЕ НЕМОГУЋЕ ПРИКУПИТИ ПОДАТКЕ О АДРЕСИ НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА, ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ДУЖНО ЈЕ ДА, УМЕСТО ПОДАТКА О АДРЕСИ, ПРИКУПИ НЕКЕ ОД СЛЕДЕЋИХ ПОДАТАКА:

- ЈЕДИНСТВЕНУ ИДЕНТИФИКАЦИОНУ ОЗНАКУ;  
- МЕСТО И ДАТУМ РОЂЕЊА НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА;
- НАЦИОНАЛНИ ИДЕНТИФИКАЦИОНИ БРОЈ НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА.

ЧЛАН 12Б

(1) ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ДУЖНО ЈЕ ДА УТВРДИ И ПРОВЕРИ ИДЕНТИТЕТ НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ПРЕ ВРШЕЊА ТОГ ТРАНСФЕРА, И ТО НА НАЧИН ПРОПИСАН У ЧЛ. 13. ДО 18. ОВОГ ЗАКОНА.


(2) АКО СЕ ЕЛЕКТРОНСКИ ТРАНСФЕР ВРШИ БЕЗ ОТВАРАЊА РАЧУНА, ОБАВЕЗЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ВРШЕ СЕ САМО АКО ТАЈ ТРАНСФЕР ИЗНОСИ 1.000 ЕВРА ИЛИ ВИШЕ У ДИНАРСКОЈ ПРОТИВВРЕДНОСТИ. 


(3) ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ДУЖНО ЈЕ ДА ИЗВРШИ ОБАВЕЗЕ ИЗ ЧЛАНА 12А СТАВ 1. ОВОГ ЗАКОНА УВЕК КАДА ПОСТОЈЕ ОСНОВИ СУМЊЕ ДА СЕ РАДИ О ПРАЊУ НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊУ ТЕРОРИЗМА, БЕЗ ОБЗИРА НА ИЗНОС ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА.  


(4) АКО ЕЛЕКТРОНСКИ ТРАНСФЕР НЕ САДРЖИ ТАЧНЕ И ПОТПУНЕ ПОДАТКЕ О НАЛОГОДАВЦУ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА, ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ДУЖНО ЈЕ ДА У РОКУ ОД ТРИ ДАНА ОД ДАНА ПРИЈЕМА ТРАНСФЕРА ПРИБАВИ ПОДАТКЕ КОЈИ НЕДОСТАЈУ ИЛИ ДА ОДБИЈЕ ИЗВРШЕЊЕ ТОГ ТРАНСФЕРА.


(5) ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ДУЖНО ЈЕ ДА РАЗМОТРИ ПРЕКИД ПОСЛОВНЕ САРАДЊЕ СА ДРУГИМ ЛИЦЕМ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ КОЈЕ УЧЕСТАЛО НЕ ИСПУЊАВА ОБАВЕЗЕ ИЗ ЧЛАНА 12А СТАВ 1. ОВОГ ЗАКОНА, С ТИМ ШТО ГА ПРЕ ПРЕКИДА ПОСЛОВНОГ ОДНОСА О ТОМЕ МОРА УПОЗОРИТИ. ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ДУЖНО ЈЕ ДА О ПРЕКИДУ САРАДЊЕ ОБАВЕСТИ УПРАВУ.


(6) ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ ДУЖНО ЈЕ ДА РАЗМОТРИ ДА ЛИ НЕДОСТАТАК ТАЧНИХ И ПОТПУНИХ ПОДАТАКА О НАЛОГОДАВЦУ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ПРЕДСТАВЉА ОСНОВ СУМЊЕ ДА СЕ РАДИ О ПРАЊУ НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊУ ТЕРОРИЗМА И О ТОМЕ САЧИНИ СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ КОЈУ ЧУВА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ.


(7) ОДРЕДБЕ ЧЛАНА 12А ОВОГ ЗАКОНА И ОВОГ ЧЛАНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ БЕЗ ОБЗИРА НА ТО ДА ЛИ СЕ РАДИ О ЕЛЕКТРОНСКОМ ТРАНСФЕРУ КОЈИ СЕ ВРШИ У ЗЕМЉИ ИЛИ СА ИНОСТРАНСТВОМ.
ИЗУЗЕЦИ ОД ОБАВЕЗЕ ПРИКУПЉАЊА ПОДАТАКА О НАЛОГОДАВЦУ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА

ЧЛАН 12В
(1) ЛИЦЕ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ НИЈЕ ДУЖНО ДА ПРИКУПИ ПОДАТКЕ О НАЛОГОДАВЦУ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА У СЛЕДЕЋИМ СЛУЧАЈЕВИМА:

1) КАДА СЕ ЕЛЕКТРОНСКИ ТРАНСФЕР ВРШИ СА РАЧУНА ОТВОРЕНОГ КОД  ЛИЦА КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ И АКО СУ МЕРЕ ПОЗНАВАЊА И ПРАЋЕЊА СТРАНКЕ ВЕЋ ИЗВРШЕНЕ У СКЛАДУ СА ОВИМ ЗАКОНОМ; 

            2)ПРИЛИКОМ КОРИШЋЕЊА КРЕДИТНИХ И ДЕБИТНИХ КАРТИЦА, ПОД УСЛОВОМ:

- ДА НАЛОГОДАВАЦ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ИМА УГОВОР СА ЛИЦЕМ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ НА ОСНОВУ КОЈЕГ МОЖЕ ИЗВРШИТИ ПЛАЋАЊЕ РОБЕ И УСЛУГА;

- ДА ПРЕНОСИ НОВЧАНИХ СРЕДСТАВА БУДУ СПРОВЕДЕНИ УЗ ЈЕДИНСТВЕНУ ИДЕНТИФИКАЦИОНУ ОЗНАКУ НА ОСНОВУ КОЈЕ СЕ МОЖЕ УТВРДИТИ ИДЕНТИТЕТ НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА;

3) ПРИЛИКОМ ПЛАЋАЊА ПОРЕЗА, НОВЧАНИХ КАЗНИ И ДРУГИХ ЈАВНИХ ДАВАЊА;


4) КАДА СУ И НАЛОГОДАВАЦ И КОРИСНИК ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ЛИЦА КОЈА ПРУЖАЈУ УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ И ДЕЛУЈУ У СВОЈЕ ИМЕ И ЗА СВОЈ РАЧУН;

5) КАДА НАЛОГОДАВАЦ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ПОДИЖЕ НОВАЦ СА СВОГ РАЧУНА.
2.2.2. Вршење радњи и мера познавања и праћења странке

2.2.2.1. Утврђивање и провера идентитета странке

Утврђивање и провера идентитета физичког лица, законског заступника и пуномоћника, као и предузетника

Члан 13.
(1) Oбвезник утврђује и проверава идентитет странке која је физичко лице, законског заступника те странке, као и предузетника прибављањем података из члана 81. став 1. ТАЧ. 3. И 4. овог закона.

(2) Подаци из става 1. овог члана прибављају се увидом у лични документ уз обавезно присуство лица чија се идентификација врши. Ако из тог документа није могуће прибавити све прописане податке, подаци који недостају прибављају се из друге службене исправе. Подаци које, из објективних разлога није могуће прибавити на тај начин, прибављају се непосредно од странке.

(3) Изузетно од одредаба става 2. овог члана, странка која је физичко лице може извршити трансакцију или успоставити пословни однос преко пуномоћника.

(4) Ако, у име странке која је физичко лице, трансакцију врши или пословни однос успоставља пуномоћник ИЛИ ЗАКОНСКИ ЗАСТУПНИК, обвезник је дужан да, поред идентитета странке, утврди и провери идентитет пуномоћника И ЗАКОНСКОГ ЗАСТУПНИКА, прибави податке из члана 81. став 1. тачка 3. овог закона на начин који је прописан у ставу 2. овог члана, као и да тражи писмено овлашћење (пуномоћје) чију копију чува у складу са законом. При том, обвезник је дужан да примени мере из члана 31. овог закона.

(5) Ако приликом утврђивања и провере идентитета странке на основу овог члана обвезник посумња у истинитост прикупљених података или веродостојност исправа из којих су подаци прибављени, дужан је да од странке прибави писмену изјаву о истинитости и веродостојности података и исправа. 

(6) Приликом идентификације физичког лица обвезник је дужан да прибави фотокопију личног документа тог лица. Обвезник је дужан да на тој фотокопији упише датум, време и лично име лица које је извршило увид. Фотокопију из овог става обвезник чува у складу са законом.

Лоро кореспондентски однос са банкама и другим сличним институцијама страних држава

Члан 29.
(1) Код успостављања лоро кореспондентског односа са банком или другом сличном институцијом која има седиште у страној држави која није на листи држава које примењују међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма који су на нивоу стандарда Европске уније или виши, обвезник је дужан да, поред радњи и мера из члана 8. став 1. овог закона, прибави и следеће податке, информације, односно документацију:

1) датум издавања и време важења дозволе за вршење банкарских делатности и назив и седиште надлежног органа стране државе који је издао дозволу;

2) опис спровођења интерних поступака који се односе на спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма, а нарочито поступака за познавање и праћење странке, достављање података о сумњивим трансакцијама и лицима надлежним органима, вођење евиденција, унутрашњу контролу и других поступака које је банка, односно друга слична институција, донела у вези са спречавањем и откривањем прања новца и финансирања тероризма;

3) опис система спречавања и откривања прања новца и финансирања тероризма у држави седишта, односно у држави у којој је регистрована банка, односно друга слична институција;

4) писмену изјаву одговорног лица банке да банка односно друга слична институција не послује као квази банка;

5) писмену изјаву одговорног лица банке да банка или друга слична институција нема успостављен пословни однос и да не врши трансакције са квази банком;

6) писмену изјаву одговорног лица банке да је банка или друга слична институција у држави седишта односно у држави у којој је регистрована, под надзором надлежног државног органа и да је дужна да примењује прописе те државе који се односе на спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма.

(2) Запослени код обвезника задужен за успостављање лоро кореспондентског односа из става 1. овог члана и за спровођење појачаних радњи и мера познавања и праћења странке по том основу дужан је да, пре успостављања тог односа, прибави писмено одобрење одговорног лица НАЈВИШЕГ РУКОВОДСТВА у обвезнику, а ако је тај однос успостављен, не може се наставити без писменог одобрења одговорног лица  НАЈВИШЕГ РУКОВОДСТВА у обвезнику.

(3) Податке из става 1. овог члана обвезник прибавља увидом у јавне или друге доступне евиденције, односно увидом у исправе и пословну документацију коју обвезнику доставља банка или друга слична институција са седиштем у страној држави.

(4) Обвезник не сме успоставити или наставити лоро кореспондентски однос са банком или другом сличном институцијом која има седиште у страној држави ако:

1) претходно није прибавила податке из става 1. тачка 1. и тач. 3-5. овог члана;

2) запослени код обвезника задужен за успостављање лоро кореспондентског односа претходно није прибавио писмено одобрење одговорног лица  НАЈВИШЕГ РУКОВОДСТВА у обвезнику;

3) банка или друга слична институција са седиштем у страној држави нема успостављен систем за спречавање и откривање прања новца и финансирање тероризма или није дужна да примењује прописе у области спречавања и откривања прања новца и финансирања тероризма у складу са прописима стране државе у којој има седиште, односно у којој је је регистрована;

4) банка или друга слична институција са седиштем у страној држави послује као квази банка, односно успоставља кореспондентске или друге пословне односе или обавља трансакције са квази банкама.

(5) ОБВЕЗНИК ЈЕ ДУЖАН ДА, У УГОВОРУ  НА ОСНОВУ КОЈЕГ СЕ УСПОСТАВЉА ЛОРО КОРЕСПОНДЕНТСКИ ОДНОС, ПОСЕБНО УТВРДИ И ДОКУМЕНТУЈЕ ОБАВЕЗЕ СВАКЕ УГОВОРНЕ СТРАНЕ У ВЕЗИ СА СПРЕЧАВАЊЕМ И ОТКРИВАЊЕМ ПРАЊА НОВЦА И ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА. ТАЈ УГОВОР ОБВЕЗНИК ЈЕ ДУЖАН ДА ЧУВА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ.

(6) ОБВЕЗНИК НЕ МОЖЕ УСПОСТАВИТИ ЛОРО КОРЕСПОНДЕНТСКИ ОДНОС СА СТРАНОМ БАНКОМ ИЛИ ДРУГОМ СЛИЧНОМ ИНСТИТУЦИЈОМ НА ОСНОВУ КОГ ТА ИНСТИТУЦИЈА МОЖЕ КОРИСТИТИ РАЧУН КОД ОБВЕЗНИКА ТАКО ШТО ЋЕ СВОЈИМ СТРАНКАМА ОМОГУЋИТИ ДИРЕКТНО КОРИШЋЕЊЕ ОВОГ РАЧУНА.
НОВА ТЕХНОЛОШКА ДОСТИГНУЋА

ЧЛАН 29А
(1) ОБВЕЗНИК ЈЕ ДУЖАН ДА ОБРАТИ НАРОЧИТУ ПАЖЊУ  НА РИЗИК ОД ПРАЊА НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА КОЈИ ПРОИЗЛАЗИ ИЗ ПРИМЕНЕ НОВИХ ТЕХНОЛОШКИХ ДОСТИГНУЋА КОЈА ОМОГУЋАВАЈУ АНОНИМНОСТ СТРАНКЕ (НПР. ЕЛЕКТРОНСКО БАНКАРСТВО, УПОТРЕБА БАНКОМАТА, ТЕЛЕФОНСКО БАНКАРСТВО И ДР.).

(2) ОБВЕЗНИК ЈЕ ДУЖАН ДА УСПОСТАВИ ПРОЦЕДУРЕ И ПРЕДУЗМЕ ДОДАТНЕ МЕРЕ КОЈИМА СЕ ОТКЛАЊАЈУ РИЗИЦИ И СПРЕЧАВА ЗЛОУПОТРЕБА НОВИХ ТЕХНОЛОШКИХ ДОСТИГНУЋА У СВРХУ ПРАЊА НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА.

НЕУОБИЧАЈЕНЕ ТРАНСАКЦИЈЕ

ЧЛАН 29Б
(1) ОБВЕЗНИК ЈЕ ДУЖАН ДА ОБРАТИ НАРОЧИТУ ПАЖЊУ НА ТРАНСАКЦИЈЕ КОЈЕ КАРАКТЕРИШУ СЛОЖЕНОСТ И НЕУОБИЧАЈЕНО ВИСОКИ ИЗНОС, НЕУОБИЧАЈЕНИ НАЧИН ИЗВРШЕЊА, ВРЕДНОСТ ИЛИ ПОВЕЗАНОСТ ТРАНСАКЦИЈА КОЈЕ НЕМАЈУ ЕКОНОМСКИ ИЛИ ПРАВНО ОСНОВАНУ НАМЕНУ, ОДНОСНО НИСУ УСАГЛАШЕНЕ ИЛИ СУ У НЕСРАЗМЕРИ СА УОБИЧАЈЕНИМ, ОДНОСНО ОЧЕКИВАНИМ ПОСЛОВАЊЕМ СТРАНКЕ, КАО И ДРУГЕ ОКОЛНОСТИ КОЈЕ СУ ПОВЕЗАНЕ СА СТАТУСОМ ИЛИ ДРУГИМ КАРАКТЕРИСТИКАМА СТРАНКЕ.

(2) ОБВЕЗНИК ЈЕ ДУЖАН ДА УТВРДИ ОСНОВ И СВРХУ ТРАНСАКЦИЈА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА И О ТОМЕ САЧИНИ СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ ПИСМЕНОЈ ФОРМИ. СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ ОБВЕЗНИК  ЧУВА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ. 

Страни функционер

Члан 30.
(1) Обвезник је дужан да утврди поступак по коме утврђује да ли је странка или стварни власник странке страни функционер. Тај поступак утврђује се интерним актом обвезника, у складу са смерницама које доноси орган из члана 82. овог закона, надлежан за надзор над применом овог закона код тог обвезника.

(2) Ако је странка или стварни власник странке страни функционер, осим радњи и мера из члана 8. став 1. овог закона, обвезник је дужан да:

1) прибави податке о пореклу имовине која је или ће бити предмет пословног односа, односно трансакције, и то из исправа и друге документације, коју подноси странка. Ако те податке није могуће прибавити на описани начин, обвезник ће о њиховом пореклу узети писмену изјаву непосредно од странке;

2) обезбеди да запослени код обвезника који води поступак успостављања пословног односа са страним функционером пре успостављања тог односа прибави писмену сагласност одговорног лица НАЈВИШЕГ РУКОВОДСТВА;

3) прати, са посебном пажњом, трансакције и друге пословне активности страног функционера у току трајања пословног односа.

(3) Ако обвезник утврди да је странка или стварни власник странке постао страни функционер у току пословног односа дужан је да примени радње и мере из става 2. тач. 1. и 3. овог члана, а за наставак пословног односа са тим лицем мора се прибавити писмена сагласност одговорног лица НАЈВИШЕГ РУКОВОДСТВА. 

2.2.4.2. Поједностављене радње и мере познавања и праћења странке

Опште одредбе

Члан 32.
(1) Поједностављене радње и мере познавања и праћења странке обвезник може да изврши у случајевима из члана 9. став 1. тач. 1. и 2. овог закона, осим ако у вези са странком или трансакцијом постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма, ако је странка:

1) обвезник из члана 4. став 1. тач. 1-8. овог закона, изузев посредника и заступника у осигурању; 

2) лице из члана 4. став 1. тач. 1-8. овог закона, изузев посредника и заступника у осигурању из стране државе која је на листи држава које примењују међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма који су на нивоу стандарда Европске уније или виши;

3) државни орган, орган аутономне покрајине, орган јединице локалне самоуправе, јавна агенција, јавна служба, јавни фонд, јавни завод или комора;

4) привредно друштво чије су издате хартије од вредности укључене на организовано тржиште хартија од вредности које се налази у Републици Србији или држави у којој се примењују међународни стандарди на нивоу стандарда Европске уније или виши, а који се односе на подношење извештаја и достављање података надлежном регулаторном телу;

5) лице за које је прописом донетим на основу члана 7. став 3. овог закона утврђено да постоји низак степен ризика за прање новца или финансирање тероризма.

(2) Изузетно од одредаба члана 8. овог закона, предузеће за ревизију и овлашћени ревизор, приликом успостављања пословног односа обавезне ревизије годишњих рачуноводствених извештаја правног лица, може да врши поједностављене радње и мере познавања и праћења странке, осим ако у вези са странком или околностима ревизије постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма.

(3) ОСИМ У СЛУЧАЈЕВИМА ИЗ СТ. 1. И 2. ОВОГ ЧЛАНА, ОБВЕЗНИК МОЖЕ ДА ИЗВРШИ ПОЈЕДНОСТАВЉЕНЕ РАДЊЕ И МЕРЕ ПОЗНАВАЊА И ПРАЋЕЊА СТРАНКЕ И У СЛУЧАЈЕВИМА КАДА, У СКЛАДУ СА ОДРЕДБАМА ЧЛАНА 7. ОВОГ ЗАКОНА, ПРОЦЕНИ ДА ЗБОГ ПРИРОДЕ ПОСЛОВНОГ ОДНОСА, ОБЛИКА И НАЧИНА ВРШЕЊА ТРАНСАКЦИЈЕ, ПОСЛОВНОГ ПРОФИЛА СТРАНКЕ, ОДНОСНО ДРУГИХ ОКОЛНОСТИ ПОВЕЗАНИХ СА СТРАНКОМ ПОСТОЈИ НЕЗНАТАН ИЛИ НИЗАК СТЕПЕН РИЗИК ЗА ПРАЊЕ НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊЕ ТЕРОРИЗМА.

Ограничење готовинског пословања

Члан 36.

(1) Лице које продаје робу или врши услугу у Републици Србији не сме од странке или трећег лица да прими готов новац за њихово плаћање у износу који прелази 15.000 евра ОД 15.000 ЕВРА ИЛИ ВИШЕ у динарској противвредности. 

(2) Ограничење из става 1. овог члана важи и у случају ако се плаћање робе и услуге врши у више међусобно повезаних готовинских трансакција које укупно прелазе износ од 15.000 евра У УКУПНОМ ИЗНОСУ ОД 15.000 ЕВРА ИЛИ ВИШЕ у динарској противвредности.

2.5. Овлашћено лице, образовање и унутрашња контрола

2.5.1. Овлашћено лице

Одређивање овлашћеног лица и његовог заменика

Члан 39.
(1) Обвезник је дужан да за вршење појединих радњи и мера за спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма, у складу са овим законом и прописима донетим на основу њега, именује овлашћено лице и његовог заменика.

(2) Обвезник који има мање од четири запослена није дужан да одреди овлашћено лице и да врши унутрашњу контролу у складу са овим законом.

Услови које овлашћено лице мора да испуњава

Члан 40.

(1) Обвезник је дужан да обезбеди да послове овлашћеног лица из члана 39. овог закона може да обавља лице које испуњава следеће услове:

1) да је запослено код обвезника на радном месту са овлашћењима која том лицу омогућавају делотворно, брзо и квалитетно извршавање задатака прописаних овим законом;

2) да није правноснажно осуђивано а казна није брисана или се против њега не води кривични поступак за кривична дела која се гоне по службеној дужности и кривична дела против привреде, против службене дужности и финансирања тероризма;

3) да је стручно оспособљено за послове спречавања и откривања прања новца и финансирања тероризма;

4) да познаје природу пословања обвезника у областима која су подложна ризику прања новца или финансирања тероризма;
5) ДА ИМА ЛИЦЕНЦУ ЗА ОБАВЉАЊЕ ПОСЛОВА ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА.

(2) Заменик овлашћеног лица мора да испуњава исте услове као и лице из става 1. овог члана.

(3) УПРАВА ПРОВЕРАВА ИСПУЊЕНОСТ УСЛОВА ИЗ СТАВА 1. ТАЧ. 1) ДО 4) ОВОГ ЧЛАНА И ИЗДАЈЕ ЛИЦЕНЦУ ОВЛАШЋЕНОМ ЛИЦУ И ЗАМЕНИКУ ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА. ЛИЦЕНЦА СЕ ИЗДАЈЕ НА ОСНОВУ РЕЗУЛТАТА СТРУЧНОГ ИСПИТА. САДРЖАЈ И НАЧИН ПОЛАГАЊА СТРУЧНОГ ИСПИТА УТВРЂУЈЕ МИНИСТАР, НА ПРЕДЛОГ ДИРЕКТОРА УПРАВЕ.

2.5.3. УНУТРАШЊА КОНТРОЛА И ИНТЕГРИТЕТ ЗАПОСЛЕНИХ

ИНТЕГРИТЕТ ЗАПОСЛЕНИХ

ЧЛАН 44А

(1) ОБВЕЗНИК ЈЕ ДУЖАН ДА УТВРДИ ПОСТУПАК КОЈИМ СЕ ПРИ ЗАСНИВАЊУ РАДНОГ ОДНОСА НА РАДНОМ МЕСТУ НА КОМЕ СЕ ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА И ПРОПИСА ДОНЕТИХ НА ОСНОВУ ОВОГ ЗАКОНА, КАНДИДАТ ЗА ТО РАДНО МЕСТО ПРОВЕРАВА ДА ЛИ ЈЕ ОСУЂИВАН ЗА КРИВИЧНА ДЕЛА КОЈИМА СЕ ПРИБАВЉА ПРОТИВПРАВНА ИМОВИНСКА КОРИСТ ИЛИ КРИВИЧНА ДЕЛА ПОВЕЗАНА СА ТЕРОРИЗМОМ.

(2) У ПОСТУПКУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ПРОВЕРАВАЈУ СЕ И ДРУГИ КРИТЕРИЈУМИ КОЈИМА СЕ УТВРЂУЈЕ ДА КАНДИДАТ ЗА РАДНО МЕСТО ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, ЗАДОВОЉАВА ВИСОКЕ СТРУЧНЕ И МОРАЛНЕ КВАЛИТЕТЕ.

V. УПРАВА ЗА СПРЕЧАВАЊЕ ПРАЊА НОВЦА

  
5.1. Опште одредбе

Члан 52.
(1) Управа за спречавање прања новца образује се као орган управе у саставу министарства надлежног за послове финансија.

(2) Управа прикупља, обрађује, анализира и прослеђује надлежним органима информације, податке и документацију коју прибавља у складу са овим законом и врши друге послове који се односе на спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма у складу са законом.

(2) УПРАВА ОБАВЉА ФИНАНСИЈСКО-ИНФОРМАЦИОНЕ ПОСЛОВЕ: ПРИКУПЉА, ОБРАЂУЈЕ, АНАЛИЗИРА И ПРОСЛЕЂУЈЕ НАДЛЕЖНИМ ОРГАНИМА ИНФОРМАЦИЈЕ, ПОДАТКЕ И ДОКУМЕНТАЦИЈУ КОЈУ ПРИБАВЉА У СКЛАДУ СА ОВИМ ЗАКОНОМ И ВРШИ ДРУГЕ ПОСЛОВЕ КОЈИ СЕ ОДНОСЕ НА СПРЕЧАВАЊЕ И ОТКРИВАЊЕ ПРАЊА НОВЦА И ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ.
5.5. Остале обавезе

Извештавање о раду

Члан 66.
(1) Управа подноси извештај о раду Влади, за претходну годину најкасније до 31. марта текуће године.

(2) ИЗВЕШТАЈ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ОБАВЕЗНО САДРЖИ СТАТИСТИЧКЕ ПОДАТКЕ, ПОДАТКЕ О ПОЈАВНИМ ОБЛИЦИМА ПРАЊА НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА, ТРЕНДОВЕ У ПРАЊУ НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊУ ТЕРОРИЗМА, КАО И ПОДАТКЕ О АКТИВНОСТИМА УПРАВЕ.

Основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма

Члан 69.
(1) Ако надлежни царински орган установи да физичко лице преноси преко државне границе физички преносива средства плаћања у износу нижем од износа из члана 67. став 1. овог закона, а постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма, дужан је да прикупи податке из члана 81. став 6. овог закона. 

(2) Надлежни царински орган привремено задржава физички преносива средства плаћања која нису пријављена и депонује их на рачун надлежног органа за вођење прекршајног поступка који се води код Народне банке Србије. Надлежни царински орган привремено задржава та средства и када оцени да постоји основана сумња да су та средства, без обзира на њихов износ, у вези са прањем новца или финансирањем тероризма. О одузетим физички преносивим средствима плаћања издаје се потврда.

(3) Девизни инспекторат надлежан је за вођење прекршајног поступка за прекршаје из члана 90. ст. 2. и 3. овог закона.

VIII. ЗАШТИТА И ЧУВАЊЕ ПОДАТАКА И ВОЂЕЊЕ ЕВИДЕНЦИЈА

8.1. Заштита података

Забрана дојављивања

Члан 73.
(1) Обвезник, адвокат и њихови запослени, укључујући и чланове управног, надзорног и другог органа управљања, као и друга лица којима су доступни подаци из члана 81. овог закона, не смеју странци или трећем лицу открити:

1) да су Управи достављени ИЛИ СУ У ПОСТУПКУ ДОСТАВЉАЊА УПРАВИ подаци, информације и документација о странци или о трансакцији за које постоји сумња да се ради о прању новца или финансирању тероризма;

2) да је Управа, на основу чл. 56. и 63. овог закона, издала налог за привремено обустављање извршења трансакције;

3) да је Управа, на основу члана 57. овог закона, издала налог за праћење финансијског пословања странке;

4) да је против странке или трећег лица покренут или би могао бити покренут поступак у вези са прањем новца или финансирањем тероризма.

(2) Забрана из става 1. овог члана не односи се на случајеве:

1) када су подаци, информације и документација које у складу са овим законом прикупља и води обвезник или адвокат, потребни за утврђивање чињеница у кривичном поступку и ако те податке тражи надлежни суд у складу са законом;

2) ако податке из тачке 1. овог става тражи орган из члана 82. овог закона у поступку надзора над применом одредаба овог закона;

3) ако адвокат, предузеће за ревизију, овлашћени ревизор, правно или физичко лице које пружа рачуноводствене услуге или услуге пореског саветовања покуша да одврати странку од незаконите делатности. 

Тајност података

Члан 74.
(1) Подаци, информације и документација које Управа прикупи у складу са овим законом представљају службену тајну ОЗНАЧАВАЈУ СЕ ОДРЕЂЕНИМ СТЕПЕНОМ ТАЈНОСТИ.

(2) Достављање података, информација и документације из става 1. овог члана, надлежним државним органима и страним државним органима надлежним за спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма, не сматра се повредом службене тајне, у складу са овим законом ТАЈНОСТИ ПОДАТАКА. 

(3) О скидању ознаке "Службена тајна" из става 1. овог члана одлучује руководилац Управе.

(4) Када обвезник, адвокат и њихови запослени достављају податке, информације и документацију Управи, КОРЕСПОНДЕНТСКОЈ БАНЦИ У СКЛАДУ СА ЧЛАНОМ 29. ОВОГ ЗАКОНА И ТРЕЋЕМ ЛИЦУ У СКЛАДУ СА ЧЛ. 23. ДО 26. ОВОГ ЗАКОНА, не сматра се да су повредили обавезу чувања пословне, банкарске или професионалне тајне. 

Искључење од одговорности

Члан 75.

(1) Обвезник, адвокат и њихови запослени нису одговорни за штету, осим ако се докаже да је штета проузрокована намерно или крајњом непажњом, учињену странкама и трећим лицима ако, у складу са овим законом:

1) прибављају и обрађују податке, информације и документацију о странкама;

2) доставе Управи податке, информације и документацију о својим странкама;

3) изврше налог Управе за привремено обустављање извршења трансакције или за праћење финансијског пословања странке;

4) привремено обуставе извршење трансакције у складу са одредбом члана 56. став 8. овог закона.

(2) Запослени код обвезника или адвоката ОБВЕЗНИК, АДВОКАТ И ЊИХОВИ ЗАПОСЛЕНИ не одговарају дисциплински или кривично за кршење обавезе чувања пословне, банкарске и професионалне тајне ако:

1) податке, информације и документацију доставе Управи у складу са овим законом;

2) обрађују податке, информације и документацију у циљу провере странака и трансакција за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма.

Садржина евиденција

Члан 81.
(1) Евиденција података о странкама, пословним односима и трансакцијама из члана 80. став 1. тачка 1. овог закона садржи: 

1) пословно име, адресу, седиште, матични број и порески идентификациони број (у даљем тексту: ПИБ) правног лица које успоставља пословни однос или врши трансакцију, односно за које се успоставља пословни однос или врши трансакција;

2) име и презиме, датум и место рођења, пребивалиште или боравиште, јединствени матични број грађана (у даљем тексту: ЈМБГ), заступника, пуномоћника или прокуристе који у име и за рачун странке - правног лица или другог лица грађанског права из члана 3. став 1. тачка 10. овог закона успоставља пословни однос или врши трансакцију, као и врсту и број личног документа, датум и место издавања;

3) име и презиме, датум и место рођења, пребивалиште или боравиште и ЈМБГ физичког лица, његовог законског заступника и пуномоћника, као и предузетника који успоставља пословни однос или врши трансакцију, односно за које се успоставља пословни однос или врши трансакција, као и врсту и број личног документа, назив издаваоца, датум и место издавања;

4) пословно име, адресу, седиште, матични број и ПИБ предузетника;

5) име и презиме, датум и место рођења и пребивалиште или боравиште физичког лица које улази у играчницу или приступа сефу;

6) сврху и намену пословног односа, као и информацију о делатности и пословним активностима странке;

7) датум успостављања пословног односа, односно датум и време уласка у играчницу или приступа сефу;

8) датум и време извршења трансакције;

9) износ трансакције и валуту у којој је трансакција извршена;

10) намену трансакције, као и име и презиме и пребивалиште, односно пословно име и седиште лица коме је трансакција намењена;

11) начин вршења трансакције;

12) податке и информације о пореклу имовине која је предмет или која ће бити предмет пословног односа или трансакције;

13) разлоге за сумњу да се ради о прању новца или финансирању тероризма;

14) име, презиме, датум и место рођења и пребивалиште или боравиште стварног власника СТРАНКЕ правног лица или лица страног права, а у случају из члана 3. став 1. тачка 13. алинеја друга овог закона - податке о категорији лица у чијем интересу је лице страног права основано или послује;

15) назив лица грађанског права из члана 3. став 1. тачка 10. овог закона и име и презиме, датум и место рођења и пребивалиште или боравиште сваког члана тог лица.

(2) Евиденција података достављених Управи у складу са чланом 37. овог закона садржи податке из става 1. овог члана.

(3) Евиденција података о странкама, пословним односима и трансакцијама које води адвокат на основу члана 80. став. 2. тачка 1. овог закона садржи: 

1) име и презиме, датум и место рођења, пребивалиште или боравиште, ЈМБГ, врсту, број, место и датум издавања личног документа физичког лица и предузетника, односно пословно име, адресу, седиште, матични број и ПИБ правног лица и предузетника за које адвокат врши услуге;

2) име и презиме, датум и место рођења, пребивалиште или боравиште, ЈМБГ, врсту, број, место и датум издавања личног документа заступника правног лица или законског заступника или пуномоћника физичког лица који у име и за рачун тог правног или физичког лица успоставља пословни однос или врши трансакцију; 

3) податке из става 1. тачка 14. овог члана за правно лице за које адвокат врши услугу;

4) сврху и намену пословног односа, као и информацију о делатности странке;

5) датум успостављања пословног односа;

6) датум вршења трансакције;

7) износ трансакције и валуту у којој је трансакција извршена;

8) намену трансакције, као и име и презиме и пребивалиште, односно пословно име и седиште лица коме је трансакција намењена;

9) начин вршења трансакције;

10) податке и информације о пореклу имовине која је предмет или која ће бити предмет пословног односа или трансакције;

11) име и презиме, датум и место рођења, пребивалиште или боравиште и ЈМБГ физичког лица и предузетника, односно пословно име, адресу и седиште, матични број и ПИБ правног лица и предузетника за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма;

12) податке о трансакцији у вези са којом постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (износ и валута у којој се трансакција врши, датум и време вршења трансакције);

13) разлоге за сумњу да се ради о прању новца или финансирању тероризма.

(4) Евиденција података достављених Управи у складу са чланом 48. овог закона садржи податке из става 3. овог члана.

(5) Евиденција о пријављеним и непријављеним преносима физички преносивих средстава плаћања у износу од 10.000 евра или више у динарима или страној валути преко државне границе садржи:

1) име и презиме, пребивалиште, датум и место рођења и држављанство лица које преноси та средства, као и број пасоша, датум и место издавања;

2) пословно име, адресу и седиште правног лица, односно име, презиме, пребивалиште или боравиште, датум и место рођења и држављанство власника тих средстава, односно лица за које се врши пренос тих средстава преко државне границе као и број пасоша, датум и место издавања;

3) пословно име, адресу и седиште правног лица, односно име, презиме, пребивалиште или боравиште, датум и место рођења и држављанство примаоца тих средстава;

4) врста у којој се та средства налазе;

5) износ и валуту физички преносивих средстава плаћања која се преносе;

6) порекло физички преносивих средстава плаћања која се преносе;

7) намену за коју ће та средства бити употребљена;

8) место, датум и време преласка државне границе;

9) превозно средство које се користи за пренос тих средстава;

10) маршруту (земља поласка и датум поласка, земља транзита, земља доласка и датум доласка), транспортно предузеће и референтни број (нпр. број лета);

11) податак о томе да ли су физички преносива средства плаћања пријављена или нису.

(6) Евиденција о преносу физички преносивих средстава плаћања преко државне границе у износу нижем од 10.000 евра у динарима или страној валути ако постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма садржи:

1) име, презиме, пребивалиште, датум и место рођења и држављанство лица које пријави или не пријави пренос тих средства;

2) пословно име и седиште правног лица, односно име, презиме, пребивалиште и држављанство власника тих средстава, односно лица за које се врши пренос тих средстава преко државне границе;

3) пословно име, адресу и седиште правног лица, односно име, презиме, пребивалиште или боравиште, датум и место рођења и држављанство примаоца тих средстава;

4) врста у којој се та средства налазе;

5) износ и валута физички преносивих средстава плаћања која се преносе;

6) порекло физички преносивих средстава плаћања која се преносе;

7) намену за коју ће та средства бити употребљена;

8) место, датум и време преласка државне границе;

9) превозно средство које се користи за пренос тих средстава;

10) разлоге за сумњу да се ради о прању новца или финансирању тероризма.

(7) Евиденција налога за привремено обустављање извршења трансакције садржи:

1) пословно име обвезника коме је издат налог;

2) датум и време издавања налога;

3) износ и валуту трансакције чије извршење је привремено обустављено;

4) име и презиме, пребивалиште или боравиште, датум и место рођења и ЈМБГ физичког лица које тражи извршење трансакције чије извршење је привремено обустављено;

5) име и презиме, пребивалиште или боравиште, датум и место рођења и ЈМБГ физичког лица, односно пословно име, адресу и седиште правног лица које је прималац средстава, или податке о рачуну на који се средства трансферишу; 

6) податке о државном органу који је обавештен о привременом обустављању извршења трансакције. 

(8) Евиденција издатих налога за праћење финансијског пословања странке садржи:

1) пословно име обвезника коме је издат налог;

2) датум и време издавања налога;

3) име и презиме, пребивалиште или боравиште, датум и место рођења и ЈМБГ физичког лица односно, пословно име, адресу, и седиште правног лица у односу на које је издат налог.

(9) Евиденција о иницијативама из члана 58. овог закона садржи:

1) име и презиме, пребивалиште или боравиште и ЈМБГ физичког лица, односно пословно име, седиште, матични број и ПИБ правног лица за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма;

2) податке о трансакцији за коју постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (износ трансакције, валута, датум, односно период извршења трансакције);

3) разлоге за сумњу да се ради о прању новца или финансирању тероризма.

(10) Евиденција података прослеђених надлежним државним органима у складу са чланом 59. овог закона садржи:

1) име и презиме, датум и место рођења, пребивалиште или боравиште и ЈМБГ физичког лица, односно пословно име, седиште, матични број и ПИБ правног лица у вези са којима је Управа надлежном државном органу доставила податке, информације и документацију;

2) податке о трансакцији за коју постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (износ трансакције, валута, датум, односно време извршења трансакције);

3) разлоге за сумњу да се ради о прању новца или финансирању тероризма;

4) податке о органу коме су ти подаци достављени.

(11) Евиденција података примљених и достављених у складу са чл. 61. и 62. овог закона садржи:

1) назив државе или органа којима Управа доставља или тражи податке, информације и документацију;

2) податке о трансакцијама или лицима о којима Управа доставља или тражи податке из става 1. овог члана.

(12) Евиденција података о прекршајима, привредним преступима и кривичним делима из члана 72. овог закона садржи: 

1) датум подношења пријаве, подизања оптужнице, односно покретања поступка;

2) име, презиме, датум и место рођења односно пословно име и седиште пријављеног или оптуженог лица, односно лица против кога је покренут поступак;

3) правну квалификацију дела и место, време и начин извршења радње дела;

4) правну квалификацију претходног дела и место, време и начин извршења радње тог дела;

5) врсту и висину привремено или трајно одузете имовинске користи која је прибављена кривичним делом, привредним преступом, односно прекршајем;

6) врсту и висину казне;

7) последњу одлуку донету у поступку у тренутку извештавања;

8) податке о примљеним и послатим замолницама у вези са кривичним делима прања новца и финансирања тероризма или претходним делима;

9) податке о примљеним и послатим захтевима за привремено или трајно одузимање противправне имовинске користи без обзира на врсту кривичног дела, привредног преступа, односно прекршаја;

10) податке о примљеним и послатим захтевима за екстрадицију у вези са кривичним делима прања новца и финансирања тероризма.

(13) Евиденција о прекршајима и изреченим мерама у вршењу надзора из члана 82. овог закона садржи:

1) име, презиме, датум и место рођења, пребивалиште или боравиште, држављанство и ЈМБГ физичког лица, а за одговорно и овлашћено лице у правном лицу и радно место и послове које врши;

2) пословно име, адресу, седиште, матични број и ПИБ правног лица;

3) опис прекршаја, односно недостатака;

4) податке о изреченим мерама.

(14) Евиденција о обавештењима из чл. 71. и 86. овог закона садржи:

1) име и презиме, датум и место рођења, пребивалиште или боравиште и ЈМБГ физичког лица, односно пословно име, седиште, матични број и ПИБ правног лица на које се односе чињенице које су у вези или које би могле да буду у вези са прањем новца или финансирањем тероризма;

2) податке о трансакцији на коју се односе чињенице које су у вези или које би могле да буду у вези са прањем новца или финансирањем тероризма (износ трансакције, валута, датум, односно време извршења трансакције);

3) опис чињеница које су у вези или које би могле да буду у вези са прањем новца или финансирањем тероризма.

IX. НАДЗОР

Надлежност Управе у надзору

Члан 83.

(1) Управа врши надзор на применом овог закона од стране обвезника из члана 4. овог закона и адвоката.

(2) Управа врши надзор над применом  овог закона прикупљањем, обрадом и анализом података, информација и документације који се Управи достављају у складу са овим законом.

(3) Обвезник и адвокат дужни су да Управи доставе податке, информације и документацију који су неопходни за вршење надзора одмах а најкасније у року од 15 дана од дана достављања захтева.

(4) Управа може од државних органа и ималаца јавних овлашћења тражити све податке, информације и документацију, који су неопходни за вршење надзора у складу са овим законом. 
(1) УПРАВА ВРШИ НАДЗОР НАД ПРИМЕНОМ ОВОГ ЗАКОНА ОД СТРАНЕ ОБВЕЗНИКА И АДВОКАТА И ТО ПРИКУПЉАЊЕМ, ОБРАДОМ И АНАЛИЗОМ ПОДАТАКА, ИНФОРМАЦИЈА И ДОКУМЕНТАЦИЈЕ КОЈИ СЕ УПРАВИ ДОСТАВЉАЈУ У СКЛАДУ СА ОВИМ ЗАКОНОМ.

(2) УПРАВА ВРШИ НАДЗОР НАД ПРИМЕНОМ ОВОГ ЗАКОНА КОД ОБВЕЗНИКА ИЗ ЧЛАНА 4. СТАВ 1. ТАЧКА  7) И ЧЛАНА 4. СТАВ 2. ТАЧ. 5) И 7) ОВОГ ЗАКОНА КАДА СЕ РАДИ О ПОСЛОВИМА ПЛАТНОГ ПРОМЕТА У ЗЕМЉИ, КАО И ЧЛАНА 4. СТАВ 1. ТАЧ. 11) И 12) И ЧЛАНА 4. СТАВ 2. ТАЧ. 2) ДО 4) И ТАЧКА 6) ОВОГ ЗАКОНА.

 (3) ПРИЛИКОМ ВРШЕЊА НАДЗОРА ЗАПОСЛЕНИ У УПРАВИ СЕ ЛЕГИТИМИШЕ СЛУЖБЕНОМ ЛЕГИТИМАЦИЈОМ И ЗНАЧКОМ.

 (4) ОБВЕЗНИК И АДВОКАТ ДУЖНИ СУ ДА УПРАВИ ДОСТАВЕ ПОДАТКЕ, ИНФОРМАЦИЈЕ И ДОКУМЕНТАЦИЈУ КОЈИ СУ НЕОПХОДНИ ЗА ВРШЕЊЕ НАДЗОРА ОДМАХ, А НАЈКАСНИЈЕ У РОКУ ОД 15 ДАНА ОД ДАНА ДОСТАВЉАЊА ЗАХТЕВА.

(5) УПРАВА МОЖЕ ОД ДРЖАВНИХ ОРГАНА И ИМАЛАЦА ЈАВНИХ ОВЛАШЋЕЊА ТРАЖИТИ СВЕ ПОДАТКЕ, ИНФОРМАЦИЈЕ И ДОКУМЕНТАЦИЈУ КОЈИ СУ НЕОПХОДНИ ЗА ВРШЕЊЕ НАДЗОРА У СКЛАДУ СА ОВИМ ЗАКОНОМ.
Остали органи надлежни за вршење надзора

Члан 84.
(1) Народна банка Србије врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тач. 1, 2, и тач. 4-6. овог закона.

(2) Комисија за хартије од вредности врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тачка 1. овог закона када се ради о кастоди и брокерско-дилерским пословима и члана 4. став 1. тач. 3. и 8. овог закона.

(3) Управа за игре на срећу врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тач. 9. и 10. овог закона.

(4) Министарство надлежно за послове финансија врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тачка 7. овог закона када се ради о пословима платног промета у земљи и члана 4. став 1. тачка 11. и став 2. тач. 4-7. овог закона.

(5)(4) Министарство надлежно за послове поштанског саобраћаја врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тачка 7. овог закона, када се ради о вредносним пошиљкама.

(6)(5) Министарство надлежно за инспекцијски надзор у области трговине врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 2. тачка 1. овог закона.

(7) Пореска управа врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 2. тач. 2. и 3. овог закона.

(8)(6) Адвокатска комора врши надзор над применом овог закона од стране адвоката.

(9) Комора овлашћених ревизора врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тачка 12. овог закона.

(10)(7) Пореска управа и министарство надлежно за инспекцијски надзор у области трговине врше надзор над применом одредбе члана 36. овог закона

(11)(8) Девизни инспекторат врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из ЧЛАНА 4. СТАВ 1.  ТАЧ. 2) И 7) И члана 4. став 2. тач. 5) и 7) овог закона, у пословима међународног платног промета.

(12)(9) Органи из овог члана дужни су да један другом на захтев доставе све податке и информације потребне за вршење надзора над применом овог закона.

(13)(10) Обвезник и адвокат дужни су да органима из овог члана доставе податке, информације и документацију која је неопходна за вршење надзора одмах а најкасније у року од 15 дана од дана достављања захтева.

X. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ

Привредни преступи

Члан 88.
(1) Новчаном казном у износу од 500.000 до 3.000.000 динара казниће се за привредни преступ правно лице ако:

1) не изради анализу ризика од прања новца и финансирања тероризма (члан 7. став 1);

2) не изврши радње и мере познавања и праћења странке из члана 8. став 1. овог закона;

3) успостави пословни однос са странком а да претходно није извршило прописане радње и мере, односно ако је пословни однос успостављен, не раскине га (члан 8. став 2. и члан 10. став 1);

4) изврши трансакцију а да претходно није извршило прописане мере (члан 8. став 2. и члан 11);

5) код послова животног осигурања, не изврши проверу идентитета корисника полисе најкасније пре исплате његових права по том уговору (члан 10. став 2);

5А) НЕ ПРИКУПИ ТАЧНЕ И ПОТПУНЕ ПОДАТКЕ О НАЛОГОДАВЦУ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ИЛИ НЕ УКЉУЧИ ИХ У ОБРАЗАЦ ИЛИ ПОРУКУ КОЈА ПРАТИ ЕЛЕКТРОНСКИ ТРАНСФЕР СРЕДСТАВА ПОСЛАТИХ ИЛИ ПРИМЉЕНИХ, БЕЗ ОБЗИРА НА ВАЛУТУ (ЧЛАН 12А СТАВ 1);

5Б) НЕ УТВРДИ И НЕ ПРОВЕРИ ИДЕНТИТЕТ НАЛОГОДАВЦА ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА ПРЕ ВРШЕЊА ТОГ ТРАНСФЕРА, И ТО НА НАЧИН ПРОПИСАН У ЧЛАНУ 13. СТАВ 2. И ЧЛАНУ 15. СТАВ 2. ОВОГ ЗАКОНА (ЧЛАН 12Б СТАВ 1);

5В) НЕ ИЗВРШИ ОБАВЕЗЕ ИЗ ЧЛАНА 12А СТАВ 1. ОВОГ ЗАКОНА УВЕК КАДА ПОСТОЈЕ ОСНОВИ СУМЊЕ ДА СЕ РАДИ О ПРАЊУ НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊУ ТЕРОРИЗМА, БЕЗ ОБЗИРА НА ИЗНОС ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА (ЧЛАН 12Б СТАВ 3);

5Г) НЕ ПРИБАВИ ПОДАТКЕ КОЈИ НЕДОСТАЈУ ИЛИ НЕ ОДБИЈЕ ИЗВРШЕЊЕ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАНСФЕРА, АКО ЕЛЕКТРОНСКИ ТРАНСФЕР НЕ САДРЖИ ТАЧНЕ И ПОТПУНЕ ПОДАТКЕ О НАЛОГОДАВЦУ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТАНСФЕРА, ОДНОСНЕ ТЕ ПОДАТКЕ НЕ ПРИБАВИ У ПРОПИСАНОМ РОКУ (ЧЛАН 12Б СТАВ 4);
6) не утврди и провери идентитет странке која је физичко лице, законског заступника те странке, као и предузетника и не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 13. ст. 1, 2. и 6);

7) не утврди и провери идентитет пуномоћника странке која је физичко лице односно не утврди и провери идентитет тог пуномоћника на прописани начин (члан 13. став 4);

8) ако утврди и провери идентитет странке на основу квалификованог електронског сертификата супротно одредбама члана 14. овог закона и условима које на основу члана 14. став 1. овог закона прописује министар;

9) не утврди и провери идентитет странке која је правно лице, не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 15. став 1-5);

10) не утврди и провери идентитет огранка правног лица преко кога страно правно лице послује (члан 15. став 7);

11) не утврди и провери идентитет заступника странке која је правно лице, не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 16. и члан 17. став 2);

12) не утврди и провери идентитет пуномоћника или прокуристе странке која је правно лице, не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 17. став 1);

13) не утврди и провери идентитет лица грађанског права из члана 3. став 1. тачка 10. овог закона, лица овлашћеног за заступање тог другог лица, као и лица која су чланови тог другог лица, не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 18);

14) не утврди и провери идентитет странке или њеног законског заступника или пуномоћника приликом уласка тог лица у играчницу или приступа сефу, не прибави прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 19);

15) не утврди идентитет стварног власника странке, не прибави прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 20. ст. 1-3);

16) не провери идентитет стварног власника странке на основу процене ризика од прања новца и финансирања тероризма (члан 20. став 4);

17) повери вршење мера познавања и праћења странке трећем лицу које не може бити треће лице у складу са овим законом (члан 23. став 2. и члан 24. став 3);

18) повери вршење мера познавања и праћења странке трећем лицу из државе која је на листи држава које не примењују стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма (члан 24. став 2);

19) успостави пословни однос са странком супротно одредбама члана 26. овог закона;

19А) НЕ ИЗВРШИ ПОЈАЧАНЕ РАДЊЕ И МЕРЕ ПОЗНАВАЊА И ПРАЋЕЊА СТРАНКЕ ИЗ ЧЛ. 29. ДО 31. ОВОГ ЗАКОНА У СЛУЧАЈЕВИМА КАДА, У СКЛАДУ СА ОДРЕДБАМА ЧЛАНА 7. ОВОГ ЗАКОНА, ПРОЦЕНИ ДА ЗБОГ ПРИРОДЕ ПОСЛОВНОГ ОДНОСА, ОБЛИКА И НАЧИНА ВРШЕЊА ТРАНСАКЦИЈЕ, ПОСЛОВНОГ ПРОФИЛА СТРАНКЕ, ОДНОСНО ДРУГИХ ОКОЛНОСТИ ПОВЕЗАНИХ СА СТРАНКОМ ПОСТОЈИ ИЛИ БИ МОГАО ПОСТОЈАТИ ВИСОК СТЕПЕН РИЗИКА ЗА ПРАЊЕ НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊЕ ТЕРОРИЗМА (ЧЛАН 28. СТАВ 2.);
20) код успостављања лоро кореспондентског односа са банком или другом сличном институцијом, која има седиште у страној држави која није на листи држава које примењују међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма који су на нивоу стандарда Европске уније или виши, не прибави прописане податке, информације и документацију, односно не прибави их на прописани начин (члан 29. ст. 1. и 3);

20А) У УГОВОРУ НА ОСНОВУ КОЈЕГ СЕ УСПОСТАВЉА КОРЕСПОНДЕНТСКИ ОДНОС, ПОСЕБНО НЕ УТВРДИ И ДОКУМЕНТУЈЕ ОБАВЕЗЕ СВАКЕ УГОВОРНЕ СТРАНЕ У ВЕЗИ СА СПРЕЧАВАЊЕМ И ОТКРИВАЊЕМ ПРАЊА НОВЦА И ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА И АКО ТАЈ УГОВОР НЕ ЧУВА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ (ЧЛАН 29. СТАВ 5);

20Б) УСПОСТАВИ ЛОРО КОРЕСПОНДЕНТСКИ ОДНОС СА СТРАНОМ БАНКОМ ИЛИ ДРУГОМ СЛИЧНОМ ИНСТИТУЦИЈОМ НА ОСНОВУ КОЈЕГ ТА СТРАНА ИНСТИТУЦИЈА МОЖЕ КОРИСТИТИ РАЧУН КОД ОБВЕЗНИКА ЗА ДИРЕКТНО ПОСЛОВАЊЕ СА СВОЈИМ СТРАНКАМА (ЧЛАН 29. СТАВ 6);

20В) НЕ УВЕДЕ ПРОЦЕДУРЕ И НЕ ПРЕДУЗМЕ ДОДАТНЕ МЕРЕ КОЈИМА СЕ ОТКЛАЊАЈУ РИЗИЦИ И СПРЕЧАВА ЗЛОУПОТРЕБА НОВИХ ТЕХНОЛОШКИХ ДОСТИГНУЋА У СВРХУ ПРАЊА НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА ИЛИ ТЕ ПРОЦЕДУРЕ НЕ ПРИМЕЊУЈЕ (ЧЛАН 29А СТАВ 2);

20Г) НЕ УТВРДИ ОСНОВ И СВРХУ ТРАНСАКЦИЈА ИЗ ЧЛАНА 29Б СТАВ 1. ОВОГ ЗАКОНА И О ТОМЕ НЕ САЧИНИ СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ У ПИСМЕНОЈ ФОРМИ ИЛИ ТУ СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ НЕ ЧУВА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ (ЧЛАН 29Б СТАВ 1);
21) не утврди поступак по коме утврђује да ли је странка или стварни власник странке страни функционер, односно тај поступак не утврди на прописани начин (члан 30. став 1);

22) не изврши мере прописане чланом 30. ст. 2. и 3. овог закона;

23) успостави пословни однос без присуства странке а да претходно није извршило прописане додатне мере (члан 31);

24) изврши поједностављене мере познавања и праћења странке супротно условима прописаним у чл. 32. и 33. овог закона;

25) отвори, изда или води анонимни рачун, штедну књижицу на шифру или доносиоца, односно врши друге услуге, које посредно или непосредно омогућавају прикривање идентитета странке (члан 34);

26) успостави или настави кореспондентски однос са банком која послује или би могла пословати као квази банка или са другом сличном институцијом за коју се основано може претпоставити да може дозволити коришћење својих рачуна квази банци (члан 35);

27) прими готов новац за плаћање робе или услуга у износу од 15.000 евра или више у динарској противвредности, без обзира да ли се плаћање врши једнократно или у више међусобно повезаних готовинских трансакција (члан 36);

28) не обавести Управу о свакој готовинској трансакцији у износу од 15.000 евра или више у динарској противвредности (члан 37. став 1);

29) не обавести Управу о случајевима када у вези са трансакцијом или странком постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма, или када странка тражи савет у вези са прањем новца или финансирањем тероризма, односно не обавести је у прописаним роковима и на прописани начин (члан 37. ст. 2-6);

30) не именује овлашћено лице и његовог заменика за вршење послова у складу са овим законом (члан 39);

30А) НЕ ОБЕЗБЕДИ ДА ПОСЛОВЕ ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА И ЗАМЕНИКА ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА ИЗ ЧЛАНА 39. ОВОГ ЗАКОНА ОБАВЉА ЛИЦЕ КОЈЕ ИСПУЊАВА УСЛОВЕ ПРОПИСАНЕ ЧЛАНОМ 40. ОВОГ ЗАКОНА (ЧЛАН 40);
31) не обезбеди овлашћеном лицу услове за вршење послова у складу са овим законом (члан 42. ст. 1. и 2); 

32) не обезбеди редовну унутрашњу контролу обављања послова спречавања и откривања прања новца и финансирања тероризма (члан 44);

32А) НЕ УТВРДИ ПОСТУПАК КОЈИМ СЕ ПРИ ЗАСНИВАЊУ РАДНОГ ОДНОСА НА РАДНОМ МЕСТУ НА КОМЕ СЕ ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА И ПРОПИСА ДОНЕТИХ НА ОСНОВУ ОВОГ ЗАКОНА, КАНДИДАТ ЗА ТО РАДНО МЕСТО ПРОВЕРАВА ДА ЛИ ЈЕ ОСУЂИВАН ЗА КРИВИЧНА ДЕЛА КОЈИМА СЕ ПРИБАВЉА ПРОТИВПРАВНА ИМОВИНСКА КОРИСТ ИЛИ КРИВИЧНА ДЕЛА ПОВЕЗАНА СА ТЕРОРИЗМОМ ИЛИ ТАЈ ПОСТУПАК НЕ ПРИМЕЊУЈЕ (ЧЛАН 44А СТАВ 1);
33) не изради листу индикатора за препознавање лица и трансакција за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (члан 50. став 1);

34) не достави Управи, на њен захтев, тражене податке, информације и документацију, односно не достави их у прописаним роковима (члан 53);

35) привремено не обустави извршење трансакције на основу налога Управе или се за време за које је извршење трансакције привремено обустављено не придржава налога Управе који се односе на ту трансакцију или на лице које врши ту трансакцију (члан 56);

36) не поступи по налогу Управе да прати финансијско пословање странке, не обавештава Управу о свим трансакцијама и пословима које та странка врши, односно не обавештава је у прописаним роковима (члан 57);

37) поступи супротно одредбама члана 73. овог закона;

38) ако податке, информације и документацију прибављену на основу овог закона не користи само за намене одређене законом (члан 76);

39) податке и документацију прибављену у складу са овим законом не чува најмање 10 година од дана окончања пословног односа, извршене трансакције, односно од последњег приступа сефу или уласка у играчницу (члан 77);

40) не води евиденције података у складу са овим законом (члан 80. став 1).

(2) Новчаном казном у износу од 20.000 до 200.000 динара казниће се и одговорно лице у правном лицу ако изврши неку од радњи из става 1. овог члана. 

(3) Новчаном казном у износу од 20.000 до 200.000 динара казниће се и овлашћено лице у правном лицу ако изврши неку од радњи из става 1. овог члана. 

Члан 89.

(1) Новчаном казном у износу од 50.000 до 1.500.000 динара казниће се за привредни преступ правно лице ако:

1) анализа ризика од прања новца и финансирања тероризма није израђена у складу са смерницама које доноси орган из члана 82. овог закона надлежан за надзор над применом закона код тог правног лица, односно та анализа не садржи процену ризика за сваку групу или врсту странке, пословног односа, услуге коју пружа у оквиру своје делатности или трансакције (члан 7. ст. 1. и 2);

1А) НЕ САЧИНИ СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ ИЛИ ЈЕ НЕ ЧУВА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ У СЛУЧАЈЕВИМА КАДА НЕ МОЖЕ ДА ИЗВРШИ РАДЊЕ И МЕРЕ ИЗ ЧЛАНА 8. СТАВ 1. ТАЧ. 1) ДО 4) ОВОГ ЗАКОНА (ЧЛАН 8. СТАВ 3);

1Б) НЕ РАЗМОТРИ ПРЕКИД ПОСЛОВНЕ САРАДЊЕ СА ДРУГИМ ЛИЦЕМ КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ ПЛАЋАЊА И НАПЛАТЕ КОЈЕ УЧЕСТАЛО НЕ ИСПУЊАВА ОБАВЕЗЕ ИЗ ЧЛАНА 12А СТАВ 1. ОВОГ ЗАКОНА ИЛИ О ТОМЕ НЕ ОБАВЕСТИ УПРАВУ (ЧЛАН 12Б СТАВ 5);

1В) НЕ САЧИНИ СЛУЖБЕНУ БЕЛЕШКУ ИЛИ ЈЕ НЕ ЧУВА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КАДА РАЗМОТРИ ДА ЛИ НЕДОСТАТАК ТАЧНИХ И ПОТПУНИХ ПОДАТАКА О НАЛОГОДАВЦУ ЕЛЕКТРОНСКОГ ТРАСФЕРА ПРЕДСТАВЉА ОСНОВ СУМЊЕ ДА СЕ РАДИ О ПРАЊУ НОВЦА ИЛИ ФИНАНСИРАЊУ ТЕРОРИЗМА (ЧЛАН 12Б СТАВ 6);
2) не прибави све прописане податке (члан 21);

3) не прати пословање странке са посебном пажњом у обиму и учесталости који одговарају степену ризика утврђеном у анализи ризика из члана 7. овог закона (члан 22);

4) повери вршење мера познавања и праћења странке трећем лицу без претходне провере да ли то треће лице испуњава услове прописане овим законом или ако је то треће лице утврдило и проверило идентитет странке без њеног присуства или је странка оф-шор правно лице или анонимно друштво (члан 23. ст. 3. и 4. и члан 24. став 1); 

5) ако успостави или настави лоро кореспондентски однос са банком или другом сличном институцијом која има седиште у страној држави супротно одредбама члана 29. ст. 2. и 4 овог закона;

6) не обавести Управу о свакој готовинској трансакцији у износу од 15.000 евра или више у динарској противвредности у прописаним роковима и на прописани начин (члан 37. ст. 6. и 7);

7) не обезбеди да се мере за спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма прописане овим законом, у истом обиму спроводе и у њеним пословним јединицама и друштвима кћеркама у његовом већинском власништву, која имају седиште у страној држави (члан 38);

8) не обавести Управу о личном имену и називу радног места овлашћеног лица и његовог заменика, као и сваку промену тих података у прописаним роковима (члан 42. став 3);

9) не обезбеди редовно стручно образовање, оспособљавање и усавршавање запослених који обављају послове спречавања и откривања прања новца и финансирања тероризма (члан 43. став 1);

10) не изради програм годишњег стручног образовања, оспособљавања и усавршавања запослених, односно не изради га у прописаним роковима (члан 43. став 3);
10А) У ЛИСТУ ИНДИКАТОРА НЕ УНЕСЕ ИНДИКАТОРЕ ЧИЈЕ ЈЕ УНОШЕЊЕ ОБАВЕЗНО У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ И ПОДЗАКОНСКИМ АКТИМА ДОНЕТИМ НА ОСНОВУ ОВОГ ЗАКОНА (ЧЛАН 50);
11) не примењује листу индикатора за препознавање лица и трансакција за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (члан 50. став 3);

12) евиденције које води у складу са овим законом не садрже све прописане податке (члан 81. ст. 1. и 2).

(2) Новчаном казном у износу од 10.000 до 100.000 динара казниће се и одговорно лице у правном лицу ако изврши неку од радњи из става 1. овог члана. 

(3) Новчаном казном у износу од 10.000 до 100.000 динара казниће се и овлашћено лице у правном лицу ако изврши неку од радњи из става 1. овог члана.

Прекршаји

Члан 90.
(1) Новчаном казном у износу од 5.000 до 500.000 динара казниће се за прекршај предузетник ако изврши неку од радњи из чл. 88. и 89. овог закона.
(2) НОВЧАНОМ КАЗНОМ У ИЗНОСУ ОД 5.000 ДО 150.000 ДИНАРА КАЗНИЋЕ СЕ ЗА ПРЕКРШАЈ ФИЗИЧКО ЛИЦЕ АКО ИЗВРШИ НЕКУ ОД РАДЊИ ИЗ ЧЛ. 88. И 89. ОВОГ ЗАКОНА.
(2) (3) Новчаном казном у износу од 5.000 до 50.000 динара казниће се за прекршај физичко лице ако надлежном царинском органу не пријави физички преносива средства плаћања у износу од 10.000 евра или више у динарима или страној валути које преноси преко државне границе (члан 67. став 1).

(3) (4) Новчаном казном у износу од 500 до 50.000 динара казниће се за прекршај физичко лице ако пријава из члана 67. овог закона не садржи све прописане податке (члан 67. став 2).

ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Oвлашћени предлагач прописа- Влада 
    Обрађивач: Министарство финансија

2. Назив прописа
Предлог закон о изменама и допунама Закона о спречавању прања новца и финансирања тероризма
Draft Law amending the Law on the prevention of money laundering and the financing of terrorism
3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно са одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум)
а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну саржину прописа

Споразум о стабилизацији и придруживању, Наслов VII – Правосуђе, слобода и безбедност, члан 84.
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума

Општи рок за усклађивање законодавства према члану 72. Споразума
в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

Делимично испуњава.

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

Законом о спречавању прања новца и финансирања тероризма („Службени гласник РС”, бр. 20/09 и 72/09) у највећој мери је испуњена обавеза која произлази из наведене одредбе Споразума. Изменама и допунама тог закона се систем за спречавање прања новца и финансирања тероризма само допуњује у превентивном делу, и то тако што се обавеза идентификације и праћења одређених трансакција или лица проширује на све електронске трансфере у износу од 1.000 евра или више. Тиме се посебно јача део система који се односи на спречавање финансирања тероризма због тренда да се за наведену криминалну активност користе пре свега ниски износи новца. Пошто је одредба члана 84. Споразума уопштена, овим изменама се испуњава део обавезе док је највећи део обавезе из члана 84. Споразума већ испуњен.
д) Веза са Националним програмом за интеграцију Републике Србије у Европску унију

Национални програм за интеграцију Републике Србије у Европску унију, у делу који се односи на спречавање прања новца је, у највећој мери испуњен. Овим законом се систем за спречавање прања новца и финансирања тероризма само допуњује у превентивном делу. 
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније
а) Навођење примарних извора права ЕУ и усклађеност са њима 

б) Навођење секундарних извора права ЕУ и усклађеност са њима

Regulation (ECC) No 1781/2006 of the European Parliament and of the Council of  15 November 2006 on information on the payer accompanying transfers of funds
Уредба  ЕЕЗ број 1781/2006 Европског Парламента и Савета, од 15. новембра 2006. године о подацима о налогодавцу електронског трансфера који морају пратити електронски трансфер
Потпуно усклађено.
в) Навођење осталих извора права ЕУ и усклађенст са њима
г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност

д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније
5. Уколико не постоје  одговарајући прописи Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба констатовати ту чињеницу. У овом случају није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа.
6. Да ли су претходно наведени извори права ЕУ преведени на српски језик?






не
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик ЕУ?






/

8. Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености?





/
Табела усклађености

	 Уредба  ЕЕЗ број 1781/2006 Европског Парламента и Савета, од 15. новембра 2006. године о подацима о налогодавцу електронског трансфера који морају пратити електронски трансфер
Regulation (ECC) No 1781/2006 of the European Parliament and of the Council of  15 November 2006 on information on the payer accompanying transfers of funds 
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа: 32006R1781

	Овлашћени предлагач прописа: Влада

 Обрађивач: Министарство финансија
	 22. 06. 2010. године

	Предлог закона о изменама и допунама Закона о спречавању прања новца и финансирања тероризма 
 Draft Law amending the Law on the prevention of money laundering and the financing of terrorism

	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ

	Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	    2. 1. 3.
	Payer means either a natural or legal person who holds an account and allows a transfers of funds from that account, or, where there is no account, a natural or legal person who places an order for a transfer of funds; 
	1.5.31. 
	Налогодавац електронског трансфера јесте лице које има отворен рачун код лица које врши услуге платног промета и даје налог за пренос средстава са тог рачуна, или лице које даје налог за пренос средстава код лица које врши услуге преноса новца
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.1. 4.
	Payee means a natural or legal person who is intended final recipient of transferred funds
	1. 5. 32.
	Корисник електронског трансфера јесте лице коме су  трансферисана средства упућена.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.1.5.
	Payment service provider means a natural or legal person whose business includes the provisions of transfers funds services
	1. 5. 30
	Лице које пружа услуге плаћања и наплате јесте лице које врши услуге платног промета, као и лице које врши услуге преноса новца.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.1.6.
	Intermediary payment service provider means a payment service provider, neither of the payer nor of the payee, that participates in the execution of transfers of funds
	12в.1.33.
	Посредник у ланцу плаћања јесте лице које пружа услуге плаћања и наплате а није ангажован од стране налогодавца, нити корисника електронског трансфера, а учествује у вршењу електронског трансфера.

	Потпуно усклађено

	
	
	

	2.1.7.
	Transfers of funds means any transactions  carried out on behalf of a payer through a payment   service provider by electronic means, with a view to making funds available to a payee at a payment service provider, irrespective of whether the payer and the payee are the same person  
	1. 5. 29.
	Електронски трансфер јесте трансакција коју врши лице које пружа услуге плаћања и наплате, у име налогодавца електронског трансфера, која се врши електронским путем, а у циљу да средства буду доступна кориснику тог електронског трансфера код другог лица које пружа услуге плаћања и наплате, без обзира на то да ли су налогодавац и корисник исто лице.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.1.9.
	"unique identifier" means a combination of letters, numbers or symbols, determined by the payment service provider, in accordance with the protocols of the payment and settlement system or messaging system used to effect the transfer of funds
	1.5.34.
	Јединствена идентификациона ознака је комбинација слова, бројева и знакова коју је одредило лице које пружа услуге плаћања и наплате у складу са протоколима система плаћања и наплате или система порука који се користе за пренос средстава
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3. 2.
	This Regulation shall not apply to transfers of funds carried out using a credit or debit card, provided that

(a) The payee has an agreement with the payment service provider for the provision of goods and services

and

(b)Unique identifier, allowing the transaction to be traced back to the payer, accompanies such transfer of funds
 
	12в. 1. 2. 
	Подаци о налогодавцу електронског трансфера се не прикупљају: 

приликом коришћења кредитних и дебитних картица, под условом:

- да налогодавац електронског трансфера има уговор са лицем које пружа услуге плаћања и наплате на основу којег може извршити плаћање робе и услуга;

- да преноси новчаних средстава буду спроведени уз јединствену идентификациону ознаку на основу које се може утврдити идентитет налогодавца електронског трансфера;

	Потпуно усклађено
	
	
	

	3. 7. a) d) e) 
	This Regulation shall not apply the transfers of funds:

where the payer  withdraws cash from his or her own account
To public authorities for taxes, fines or other levies within a Member State
Where both the payer and the payee are payment service provider acting on their own behalf 
	12в.1.3 и 5. и 4
	 Лице које пружа услуге плаћања и наплате није дужно да прикупи податке о налогодавцу електронског трансфера у следећем случајевима:

- када налогодавац електронског трансфера подиже новац са свог рачуна

-Приликом плаћања пореза, новчаних казни и других јавних давања
-Kада су и налогодавац и корисник електронског трансфера лица која пружају услуге плаћања и наплате и делују у своје име и за свој рачун

	Потпуно усклађено
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	       4.
	Complete information on the payer shall consist of his name, address and account number.

The address may be substitute with the date and place of birth of the payer, his customer identification number or national identity.

Where the payer does not have an account number, the payment service provider of the payer shall substitute it by unique identifier which allows transaction to be traced back to the payer.
	12а. 2. и 3.

	Подаци из става 1. овог члана су:

-име и презиме налогодавца електронског трансфера, 
-адреса налогодавца електронског трансфера, 

број рачуна налогодавца електронског трансфера или јединствену идентификациону ознаку.

Уколико је немогуће прикупити податке о адреси налогодавца електронског трансфера, лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да, уместо податка о адреси, прикупи неке од следећих података:

-јединствену идентификациону ознаку,  
-место и датум рођења налогодавца електронског трансфера,

-национални идентификациони број налогодавца електронског трансфера
	Потпуно усклађено
	/
	/
	/

	5.2
	Payment service providers shall ensure that transfers of funds are accompanied by complete information on the payer.
The payment service provider of the payer shall, before transferring the funds, verify the complete information on the payer on the basis of documents, data or information obtained from a reliable and independent source.
	12б.1.
	Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да прикупи тачне и потпуне податке о налогодавцу и да их укључи у образац или поруку која прати електронски трансфер средстава послатих или примљених, без обзира на валуту. Ти подаци морају пратити електронски трансфер током целог пута кроз ланац плаћања, без обзира на то да ли посредници у ланцу плаћања постоје и без обзира на њихов број.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	5.3. a) b)
	In the case of transfers of funds from an account, verification may be deemed to have taken place if:

(a) a payer's identity has been verified in connection with the opening of the account and the information obtained by this verification has been stored in accordance with the obligations set out in Articles 8(2) and 30(a) of Directive 2005/60/EC;

or

(b) the payer falls within the scope of Article 9(6) of Directive 2005/60/EC.


	
	
	
	
	
	

	5.4.
	However, without prejudice to Article 7(c) of Directive 2005/60/EC, in the case of transfers of funds not made from an account, the payment service provider of the payer shall verify the information on the payer only where the amount exceeds EUR 1000, unless the transaction is carried out in several operations that appear to be linked and together exceed EUR 1000.
	12b.2.
	Ако се електронски трансфер врши без отварања рачуна, обавезе из става 1. овог члана врше се само ако тај трансфер износи 1.000 евра или више у динарској противвредности. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.1.
	If the payment service provider of the payee becomes aware, when receiving transfers of funds, that information on the payer required under this Regulation is missing or incomplete, it shall either reject the transfer or ask for complete information on the payer. In any event, the payment service provider of the payee shall comply with any applicable law or administrative provisions relating to money laundering and terrorist financing, in particular, Regulations (EC) No 2580/2001 and (EC) No 881/2002, Directive 2005/60/EC and any national implementing measures
	12б.4. 
	Ако електронски трансфер не садржи тачне и потпуне податке о налогодавцу електронског трансфера, лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да у року од три дана од дана пријема трансфера прибави податке који недостају или да одбије извршење тог трансфера.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.2. 


	here a payment service provider regularly fails to supply the required information on the payer, the payment service provider of the payee shall take steps, which may initially include the issuing of warnings and setting of deadlines, before either rejecting any future transfers of funds from that payment service provider or deciding whether or not to restrict or terminate its business relationship with that payment service provider. The payment service provider of the payee shall report that fact to the authorities responsible for combating money laundering or terrorist financing.

	12б.5.  
	Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да размотри прекид пословне сарадње са другим лицем које пружа услуге плаћања и наплате које учестало не испуњава обавезе из члана 12а став 1. овог закона, с тим што га пре прекида пословног односа о томе мора упозорити. Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да о прекиду сарадње обавести Управу.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	10.
	The payment service provider of the payee shall consider missing or incomplete information on the payer as a factor in assessing whether the transfer of funds, or any related transaction, is suspicious, and whether it must be reported, in accordance with the obligations set out in Chapter III of Directive 2005/60/EC, to the authorities responsible for combating money laundering or terrorist financing.
	12б.6.  
	Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да размотри да ли недостатак тачних и потпуних података о налогодавцу електронског трасфера представља основ сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма и о томе сачини службену белешку коју чува у складу са законом.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	11.
	The payment service provider of the payee shall for five years keep records of any information received on the payer.
	12б.6.  
	Лице које пружа услуге плаћања и наплате дужно је да размотри да ли недостатак тачних и потпуних података о налогодавцу електронског трасфера представља основ сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма и о томе сачини службену белешку коју чува у складу са законом.


	
	
	
	

	
	
	
	
	
	Напомена: Одредбе чланова 6. до 9.  Одлуке, као и одредбе садржане у поглавља V, VI и VII  нису преносиве јер уређују односе унутар Европске уније
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